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BBenenue

AHHa AXMaToBa MO MpPaBy CUMTAETCS OJAHOM M3 CaMBIX JIYUIIUX PYCCKUX
nostecc. Ee mpousBeeHHs] MIMPOKO HU3BECTHBI HE TOJBKO HAa POJAMHE, HO M BO
MHOTMX JApyrux crpaHaXx. CTUXOTBOpeHUss M 103MblI AHHBI AXMaTOBOU
NEPEBOIMIIM HA MHOTHE SI3bIKM MUPa, B TOM YHUCJIC HA aHTJIMIUCKUM S3bIK. Tak Kak
IPOU3BENICHHS TTOITECCHI JI0Troe BpeMs ObUIu 3anpeiieHsl B CoBeTckoMm Coroze u
CTaly JOCTYIHBI CPAaBHUTEIBbHO HEIABHO, TBOPYECTBO AHHBI AXMAaTOBO#, B TOM
YHUCJI€ U OCHOBHBICE OCOOCHHOCTH TEPEeBOJa €€ CTUXOTBOPEHUN HAa MHOCTPAHHBIC
SI3bIKU, €IIe HEe OBbUIO B IMOJHON Mepe HucclieloBaHO. MeXayHapoaHas JeiaoBas
rasera Ha aHrimiickoM sa3bike «Financial Times» B 01HOM U3 CBOUX cTaTeil CTAaBUT
Anny AxmatoBy HapaBHe ¢ berxoenom u [lukacco [39]. AKTyaIbHOCTD JaHHOM
paboThl 00yCJOBICHA MMEHHO PACTYIIEeW MOMyIsIpPHOCTBIO TBOpPYECTBA AHHBI
AXMaTOBOW B aHIJIOA3BIYHBIX CTpaHAX W HEOOXOJIWMOCTBIO HCCIICIOBAHHS €€
TEKCTOB B aCIIEKTE NEPEBOJIA UX HA AHIJIMICKUI S3BIK.

O0bekT wucCcregoBaHUA — TEKCTBl CTUXOTBOPEHUHM U 1MOAM  AHHBI
AXMaTOBOM, a TaK)K€ TEKCThI UX MEPEBOIOB HA AHIJIMICKUM SI3bIK.

IIpeamer wuccienoBaHus 3aKIIOYACTCS B U3YYCHHH CIOCOOOB Iepefadu
JEKCUYECKUX €IMHHUII, KyJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH B MOITUYECKOM TEKCTE, a TAK¥Ke
WJIMOCTHUJIIA aBTOPA HA AHTJIMUCKUM A3BIK.

Heab paboTbl — BBIABUTH OCHOBHBIE CIIOCOOBI TEpeaaud JIEKCHUYECKUX
EAVHUI] U KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEN Hanbosee N3BECTHBIX MPOU3BENCHUN AHHBI
AXMaTOBOM, HANIMCAHHBIX B Pa3HbIE MEPUOABI €€ TBOPUYECTBA, A TAKKE H3YUUTh
BAKHOCTh COXPAaHEHUs HWIMOCTWIS NpPU MEPEBOJAEC HA AHIJIMUCKANW A3bIK. B
COOTBETCTBUM C 1I€JbI0 pabOThl MPEACTABISIETCS BO3MOXXHBIM TOCTaBUTh
CJIEAYIOIINE UCCIEIOBATENBCKUE 3a4aYM:

1) BBIIEIHTH OCHOBHBIC MPOOJIEMBI U OCOOCHHOCTH ITEPEBOJIOB TIOITHICCKIX

TEKCTOB;

2) W3yYHUTh OCHOBHBIC XapaKTePHBIC YSPThI UAUOCTHIISI AHHBI AXMAaTOBOW;



3) BBINIOJHUTH aHAJIN3 MEPEBOJIOB CTUXOTBOPEHUH AHHBI AXMAaTOBOW Ha
AHTIUHCKHUU S3BIK;

4) ompenenuTh, KaKHMMH CIIOCOOAMH TEpeaaydl JIGKCHYCCKHX —CIMHHUII,
KyJbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH U UJAMOCTUIIS MOJIb3YIOTCS MEPEBOAUUKH MTPU
NEPEBOJE CTUXOTBOPEHU AHHBI AXMaTOBOM Ha aHIJIMHUCKUH S3BIK;

5) chopmynupoBaTh OOIIKME CTPATETHH, KOTOPBIMH IMOJB3YETCS MEPEBOIINK
NO3THYECKOIO TEKCTA.

BoinyckHas kBanu@ukalroHHas paboTa COCTOMT M3 BBEJICHMS, TPEX TJIaB,

COCTOSIIIMX M3 ISATH, LIECTH U JECATH PA3[EJIOB COOTBETCTBEHHO, 3aKIIIOUEHMS,

OoubmorpaduIecKoro Crmcka u MpuIoKeHUS.



['JIABA I:
OCHOBHBIE IIOHATHUA TEOPUU IIEPEBOJIA

1.1 llepeBon

HeBo3MOXXHO [1aTh TOYHBIM OTBET, KOTJa BO3HUK MEPEBOJ, BEIb, KOrAa
YYEHBIE HAXOIAT OMPEACICHHBbIE HMCTOPUUYECKHUE IJOKYMEHTHI, YKa3bIBAIOIIHUE Ha
CYIIECTBOBAHHE MEPEBOJIa B OMNPEACICHHYIO HUCTOPUYECKYIO 3IMOXY, MBI MOXEM
JUIIb YTBEPAKIATh, YTO JIOJM HAYAIM MOJB30BATHCS MEPEBOJIOM HE MO33KE ITOTO
BpeMeHU. C yBEpEHHOCTHhIO MOXKHO CKa3aTh JIMIIb TO, YTO MEPEBOJ, BO3HUK B TOT
MOMEHT, KOTJIa y Pa3W4HBbIX IUIEMEH, HapoJ0B W/WIM TPYII, TOBOPAIIUX HA
pPa3HBIX S3BIKAX, MOSIBUJIACh HEOOXOIUMOCTH OOIIATHCS NPYyr ¢ apyrom. Takoi
nepeBo, ObLI JIOCTATOYHO MPUMHUTHUBHBIM, HO OH CTajl HAYaJIbHOM TOYKOW IS
pa3BUTHS IEPEBOA, KAKUM MBI MIPEJICTABIISIEM €ro ceiyac.

CoBpeMeHHbIE YYEHBIC-IMHTBUCTHl CUJIBHO MPOJABHUHYJIUCH B H3Y4YEHUU
nepeBoga. B HacTosmuMii MOMEHT CYHIECTBYET MHOMKECTBO  Pa3IMYHBIX
orpejieieHuit TaHHOTO TepMuHa. COBETCKUM M POCCUICKUI CIIEIUATUCT B 00JIaCTH
TEOpUH nepeBoa u nepepogoBencHus Buiien Haymosrnu Komuccapos onpenernser
NEPEBOJT KaK «CPEICTBO O0OECIEeYUTh BO3MOKHOCTH OOIIEHUS (KOMMYHUKAIIHH )
MEXY JIFOJIbMH, TOBOPSIIMMH Ha pa3HbIX s3bikax» [17, c. 37]. CoBerckuii u
poccuiickuii ¢uosor U nepeBoaunk AHapel Benegukropua denopoB moHUMAET
TIOJT TIEPEBOJIOM «PEUEBOEC MPOM3BECHHIE B €0 COOTHOIIECHUH ¢ opuruHamom» [30,
c. 10]. CoBetckuii TMHTBUCT-pycUCT U quteparyposea B.C. BunorpaaoB Ha3bIBaeT
NIEPEBOJT «OCOOBIM, CBOEOOpPa3HBIM M CAMOCTOSITENIbHBIM BHUAOM CIIOBECHOTO
uckycctBa» [5, c. 8]. Mcxons u3 maHHBIX TPAKTOBOK, MOKHO CJI€JIaTh BBIBOJI, YTO
IEePEBO — 3TO OCOOBIN, HU HA YTO HE TTOXOXKHI B YEIOBEUYCCKOHN JIECATCIHHOCTH,
KOTOPBIM, IOCPEICTBOM COOTHOUICHHS E€IWHUIL OJHOrO $3blKa C €JIUHUILIAMHU
JPYroro si3blKa, MO3BOJSIET JOOUTHCS YCIEITHOM KOMMYHUKAIIUU MEXIY JIIOJIbMHU,

HEC MMCIOIIINMH 06HICFO sA3bIKAa.



Tak Kak OJHOW W3 OCHOBHBIX LICJIEM IIEPEBOJNA SABIACTCS IOCTHKCHUE
YCIEIIHOW KOMMYHUKAllUM, MHOTHUE YY€HBIE€ BBIIBUIAXOT  ONIPEACICHHBIC
OPUHLMIIBL TEPeBOJa, 0€3 KOTOPhIX HEBO3MOXKEH XOPOIIMA C TOYKH 3pEHHS
KOMMYHUKAaTUBHOU Lenu nepeBod. OaHuM w3 HUX ObuUl xuBmMM B XVI Beke
ryMaHUCT (Ppaniy3ckoro Bo3posxaenus, nucarenb U nepeBoquuk JtheH Jone. B
cBoeM Tpakrate «O crocobe XOpoIlo MepeBOAUTh C OJTHOTO SI3bIKA Ha JPYTroi» OH
NEPEUNCIINII MATh MPABUJI, KOTOPBIE TOJKHBI COOI0IATh IEPEBOTUMKH.

1. IlepeBomuMK [IOMKEH B COBEPLICHCTBE IOHUMATh COAEPKAHUE
IIEPEBOIMMOI0 UM TEKCTa, a TAK)KE HAMEPEHMS aBTOPA 3TOr'0 TEKCTA.

2. IlepeBOJYMK JNOJKEH B COBEPIICHCTBE BIAJETh SI3BIKOM, C KOTOPOrO OH
IIEPEBOJIUT, U HE MEHEE NPEBOCXOIHO 3HATH NIEPEBOISIIUN A3BIK.

3. IlepeBogunkKy HEOOXOIUMO U30€TaTh TaK HAa3bIBAEMBIN MEPEBO/] «CIOBO B
CJIOBO», B€Ib OH HEMIPEMEHHO UCKAXKAET COJEPKaHUE OPUTHHANIA U TYOUT BCIO €ro
Kpacory.

4. IlepeBomuuK JODKEH HCIOJNB30BaTh B CBOEM IIEPEBOJAE JIMIIb
o0meynorpedumMble GOpMBbI peuH, T.€. OTKAa3aTbCsl OT JUATIEKTU3MOB, CIIEHTM3MOB,
TEPMUHOB, 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB U T.J.

5. IlepeBOIUMK JOKEH COXPAaHUTH 00Ilee BIEYATICHUE OT OPUTHHAIBHOIO
TekcTa [6].

WHpiMU cllOBaMH, OT NEPEBOAYMKA TPEOYETCs XOpolIee 3HAHUE S3bIKOB
OpUrvHajga MU IEpPEeBOJA, a, 3HAYUT, U YETKOE IIOHMMAHUE CMBICIA TEKCTOB Ha
oboux sa3bikax. llepeBomumky ciaenyer u3beratb «OYKBaJIbHOIO» WM
«JOCTIOBHOTO» TMEPEeBOJa, a TakXKe IMOJ0UpaTh CJIOBA, XOPOLIO HU3BECTHBIE
HOCHUTEISIM 53bIKA, HAa KOTOPBIM OH IepeBoauT. He MeHee BaKHBIM SBIIAECTCS
YCIEIIHOE PACKPBITUE IPArMaTU4eCcKoro IOTEHIMana TEKCTa OpUIMHajia U €ro
nepeHecenue (0e3 3HAaUNTENFHBIX H3MEHEHUH) B TEKCT MEPEBO/IA.

Tak kak TpakTaT Jloje OblI HAllMCaH HECKOJIBKO BEKOB HA3al, €r0 MHOTO pa3
NEPEBOJIUIIM, NTPUYEM B pabOTax pa3HbIX MEPEBOJUYMKOB T€ WJIM MHBIE MPUHLHUIIBI

Jlone morim 3BydaTh HECKOJIBKO WHA4€. JTO MOTJIO CTaTh OJHOW W3 IPUYMH,



noyemy Jlome u ero mpaBwia IepeBoja CWIBHO KpuUTHKOBanu. OJHAKO Ha
COBPEMEHHOM JTall€ MHOTHE JIMHIBUCTHI MPUJIEPKUBAKOTCI MHEHMS, YTO JTaHHbBIC
OPUHUMUIIBI TaK WIA HHA4Y€ COCTABISIIOT OCHOBY, MO3BOJSIOIIYIO JOCTHYb

SKBHBAJICHTHOI'O W/UJIN AZICKBATHOI'O ICpeBOJA.

1.2 DKBHUBAJICHTHOCTD U 2/IEKBATHOCThH NEePeBOIA

OnHOM U3 OCHOBHBIX IIEJEH MEPEBOAYMKA MPUHATO CUYUTATh MAKCUMAJIBHO
MOJTHOE OTPAXKEHUE COJEPKAHUSI OPUTMHAJIBHOIO TEKCTa CPEICTBAMH JAPYroro
s3bIKa. [10JTHOCTBIO M30€kKaTh T€X WJIM UHBIX S3BIKOBBIX IMOTEPh HEBO3MOXKHO. TeM
HE MEHee, HaJuyue HEKOTOPBIX PACXOXKIAECHUM TEKCTa MEepeBOJa C TEKCTOM
OpUTHHAaJa PEAKO MPUBOAUT K KOMMYHUKATUBHBIM HEy/1auaM.

NmMenHo oTcyTcTBHE aOCONIOTHOTO TOXJECTBA MEXKIY CMBICIOM U
COAEpKAaHUEM OpPUTMHAIBLHOIO TEKCTa M €ro IMepeBoja CTalo MPUUYMHOU
NOSIBJIEHUST TEPMHUHA «IKBUBAJIECHTHOCTHY». Kak yTBEpKIAaeT COBETCKUH U
POCCUHCKMI JIMHTBUCT-aMEPUKAHUCT M TMEepeBOOUYMK AJjekcanap JlaBumoBud
[IBeittiep, «omHUM U3 TpeOOBaHUH, U3JaBHA BBIIBUTAEMBIX TCOPUEH U MPAKTUKOM
NIEPEBOTYECKON JCSATENBHOCTH, SBISETCA TPEOOBAHME SKBUBAJICHTHOCTH TEKCTOBY
[34, c. 76]. B.H. KowmmccapoB yTBep:kmaeT, 4YTO HEOOXOAMMO pa3jiMyaTh
NOTEHIMAIBHO JOCTHUKUMYIO 3KBUBAJIEHTHOCTH (T.€. MAKCUMAJIbHYIO BO3MOMXKHYIO
TOXXJIECTBEHHOCTh ~ TEKCTOB HA  pa3HbIX  S3bIKax), H  IEPEBOJYECKYIO
HKBHBAJICHTHOCTh, 0 KOTOPOI OOBIYHO U BEAETCS peub B paMKaX TEOPUH MEPEBOIA.
ITog mepeBomueckoil (MJIM KOMMYHUKATUBHOW) SKBHUBAJIEHTHOCTBHIO MOHUMAETCS
«peanbHasi CMBICIOBas OJM30CTh TEKCTOB OpPUTHHANIA M TEPEeBOJa, JAOCTUTacMast
IIEPEBOIYMKOM B Ipoliecce mepesoga» [17, c. 51].

N3ydyeHnem SKBHBAJCHTHOCTHM 3aHUMAJINCh MHOTHE YYEHBIE, B TOM YHUCIIE
HeMeUKui TuHrBucT Bepuep Kosep, BelIeNUBIINNA T BUAOB SKBUBAJICHTHOCTH
[41]: 1) nenoratuBHas (IPOMCXOJHUT COXPAHCHHWE NPEIMETHOTO COJCPIKAHUS
HCXOJHOTO TEKCTa); 2) KOHHOTATUBHAs (CMBICI TEKCTa IMEPeIaeTcsi ¢ MOMOIIbIO

SI3BIKOBBIX CHHOHHMMOB); 3) TEKCTyaJlbHO-HOpMAaTHBHas (Iepeaada >KaHPOBBIX H



CTHJIUCTHYECKUX IPU3HAKOB TeKcTa); 4) mparmathyeckas (COXpaHCHHE
MparMaTUYeCKOro NoTeHI[Maaa OpUrHHAIBHOTO TeKCTa); 5) hopManbHas (mepenaya
BCEBO3MOXKHBIX WHJIUBUAYAIU3UPYIONIUX U JAPYyrux (HOpMadbHBIX MPU3HAKOB
OpUTHHAJIA).

Ero wucciaenoBanus He BCeM MPUILIUCh 1O BKYCY, BEIb THIIbI
SKBUBAJICHTHOCTU OH PACCMATPUBAJ B OJIHOU IJIOCKOCTU. B cBsA3U ¢ 3TUM GombIei
NOMYyJAPHOCTBEO B~ TEOPUM  TIEpeBOJa  TOJIB3YIOTCS — HUEpapXHUeCKu
CTPYKTYpUPOBAaHHBIC  YPOBHMU  DKBUBAJIEHTHOCTH, chopmupoBannsie B.H.
KomuccaposeiM [17]: 1) 1ienb KOMMYHHKAIMKM (Ha JaHHOM YpPOBHE IepeaacTcCs
OCHOBHOUW CMBICTT BBICKA3bIBaHMs); 2) cuUTyalus (MPOU3BOAUTCS OOBSICHEHUE
OTIPENICJICHHON CUTyaIluu); 3) cooOIeHue (COXpaHSIOTCS OO0Iue MOHSTHS); 4)
BBICKA3bIBaHHE (COXPAHSAIOTCA TpaMMaTHYECKHE KOHCTPYKIMH); S5) 3HaKH
(MPOUCXOAUT COBIAJIEHHE BCEX, JIMOO MOJIABISIONIET0 OONBIIMHCTBA 3HAKOB).

Kak yxe Obuto cka3zaHo, ypoBHHM »kBuBajlieHTHocTH B.H. Komuccaposa
00pa3yloT HMEpapXUYEeCKyl0 CTPYKTYpY, T.€. YPOBEHb IeJId KOMMYHHUKAIIUH
CUMTAETCSI CAMbIM HU3KHM, a YPOBEHb SKBUBAJIECHTHOCTH 3HAKOB — OYEHb PEIKUM U
B OOJIBIITMHCTBE CIIy4aeB HEAOCTHKUMBIM.

B kauecTBe CHMHOHMMA K TEPMHHY <«3KBUBAJEHTHOCTH» HEPEIKO MOKHO
yCIIBIIATh CJIOBO «aJ€KBAaTHOCTb». HEKOTOpblE JMHIBUCTBI JI€MCTBUTEIBLHO
paccMaTpHUBaIOT 3TH TEPMHUHBI KaK B3anMoO3aMEHsAEeMbIe, JINOO YTBEPKIAIOT, 4TO,
XOTh «3KBUBAJIEHTHOCTbY» M «aJ€KBATHOCTH» HE HWJECHTUYHBI, OHU JOCTATOYHO
cuibHO B3aumocBsizaHbl. A.J[. IlIBelinep pa3BOAWUT ATU MOHATHUS U OMNpPEHEISAET
aJICKBaTHOCTh KaK JOCTIDKEHHE TaKOro IepeBO/Ja, KOTOPBIA BBI3BAN OBl Yy
UHOSI3BIYHOTO  ToJydyarenss  HMHQOpMAIMU  pPEaKlHi0, COOTBETCTBYIOLIYIO
KOMMYHUKATHBHBIM yCTaHOBKaM otmpaButens [34]. Orcioga MOXHO clenaTh
BBIBOJ, YTO IIE€PEBOJ MOKET OBITh HKBUBAJICHTHBIM, HO HE OTBEYAIOIIUM
TpeOOBaHUAM aJeKBATHOCTH, T.€. HE MPOM3BOISAIIMM Ha IMOJTydaTeds] HUKAKOTO
nparmatuyeckoro 3ddekra, 1 Ha0OOPOT: Ja)ke €CIM FKBUBAJIECHTHOCTh MEPEBOJA

HaxXoquTCA HC Ha CaMOM BBICOKOM YPOBHC, OH MOXKCET CUMTATHCA aACKBATHBIM —



Croaa, HAIIpUMEpP, OTHOCATCA ClIydau, Korja rnepeBOAYMUK BKIIOYACT B TCKCT TC UJIN

HHBIC IPArMaTu4CcCKu 06yCJ'IOBJ'IeHHBIe JOITIOJIHCHUA.

1.3 IlparmaTuka nepesojaa

Emie omHMM BaKHBIM JUIsI TIOHMMAaHHUS JaHHOW pabOTBHl aCIEKTOM TEOPHH
nepeBojia sABIsAeTCsS mparMatuka. [Iparmartuka kKak paszien S3bIKO3HAHHUS HW3y4daceT
OTHOIIIEHUSI CO3JAIONIETO TEKCT CyOBEKTa C CAMHM TEKCTOM M €r0 TOoJIydaTesieM.
Pacripenenenne 3Tux pojiell B IparMaTuke MEPEeBOJia MOXKET OBITh CTIOPHBIM, TaK
KaK TepeBOJYMKAa MOXKHO pPacCMaTpUBaTh M KaK IOJIydaTessl OMPEeIICHHOTO
TEKCTa, M KaK CO3/IaTeJIsi HOBOTO TEKCTa Ha IPYTOM SI3BIKE.

OtHomieHus cyObeKTa, TEKCTa M MOJYyYaTeNsl ¢ TOYKU 3PCHHS MparMaTuKy
UMEIOT JOCTATOYHO CIIOKHBIN XapakTtep. Co3MaHHBIN CyOBEKTOM TEKCT TMEpenacT
nojy4yaTento omnpeneicHnylo uHpopmanutoo. To, kak d3Tra wuHDOpPMANUS UM
BOCIIPUHHUMAETCS, U SBJISIETCSI OCHOBHBIM LIEHTPOM BHUMAaHUSI MPAarMaTuKH, Be/b
sTa MH(OpMAIUs MOXKET BbI3BATh y MOJydYaTels TOT WJIM MHOW 3IMOLIMOHAIBHBIN
OTKJIUK, CIIOABUTHYTh €ro Ha Te WM uHble neictBus u T.4. Cormacuo B.H.
KomuccapoBy, «crmocoOHOCTh TEKCTa TPOU3BOIUTH MOTO0OHBIN KOMMYHUKATUBHBIN
a¢ddekr, BpI3bIBaTh y PemenTopa mparMatuueckue OTHOIICHHS K COOOIIaeMOMY,
UHAYe TOBOPS, OCYIIECTBISATH MparMaTHYECKOEe BO3JCHCTBUE HA TMOIydaTelns
uHGOpMAIINK, HA3bIBACTCS MPArMaTHYeCKUM AacleKTOM WM TparMaTU4ecKuM
NOTEHITHAIIOM (TIparMaTtukoi) Tekcra» [17, ¢. 209].

[Iparmatuka TekcTa, O0€3yCJIOBHO, SBISETCA OYEHb BaXXHOM  €ro
COCTaBIIAIONICH, B CBA3M C YeM I JOCTHKCHHS aJIeKBaTHOCTH TIEpeBOJA
HeoOXoMMa Tiepenada OINPEACICHHOTO TparMaTudeckoro J3¢¢exkra TeKcTa
OpUTHHAJIa B IEPEBOJHOM TEKCTE.

CymiecTByeT MHOXKECTBO IMparMaTHYecKuX MpoOieM MepeBoaa, MpUIeM
OoJbIIIas UX YaCTh CBSI3aHA C COXPAHEHHEM MPArMaTHYEeCKOro MOTEHITMANa TEKCTa
Py TIEPEBOJIE XYMOKECTBEHHOW JIUTEPATyphl, BEIAb MOJOOHBIC MPON3BEICHHUS

H3Ha4YaJIbHO O6paI_HCHBI HMCHHO K HOCHUTCIIIM TOI'O #A3bIKa, Ha KOTOPOM OHH
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HanmuCaHbl. B CBf3M C 3THUM K MparMaTuke MEPEBOAA TAKXKE OTHOCSTCS TAKUE
MOHATHS, KAK MOJAEPHU3ALNS U CTUIIA3ALNS [IEPEBOAA.

Tak kak MecTo, rle HaXOAUTCSA MEPEBOJYMK, 3a4acTyl0 HE COBIIAJAET C
MECTOHAXO0XKJICHUEM aBTOpPa MCXOJHOr0 TEKCTAa, & UCTOPUUYECKAs 3M0Xa, BO BPEMs
KOTOPOM COBEPIIACTCA TMEPEBOJl, MOXKET 3HAYUTEIbHO OTJIMYATBCA OT TOrO
BPEMEHHU, B KOTOPOM KUJI aBTOP TEKCTa, MEPEBOAYMKH HEPEAKO CTAIKUBAIOTCS C
npoOJeMoi mepeiaun TeX JIGKCUYECKUX €IMHUI] UCXOJTHOTO SI3bIKa, KOTOPBIE yKE
BBIIIUIA U3 YIIOTPEOJIICHUS U MO3BOJISIIOT PEIUITUEHTY MOHATh, UTO TEKCT OTHOCUTCS
K Jpyromy BpemeHU. Eciu mepeBOoAUMK MOCUYHUTAET, YTO TOT (DAKT, UTO MEPEBOJ
JieaeTcs He ¢ COBPEMEHHOTO S3bIKa, HEOOXOAMMO Kak-JIM00 0003HAYUTh B TEKCTE,
OH MOJXKET IONBITATECS MCIOJB30BaTh CJIOBA W/WINW ONPEACICHHBIE CTPYKTYPHI,
MOHATHBIE HOCUTEJISAM TMEPEBOJHOTO A3bIKa, HO HE MCIOJIb3YyEMbIE UMHU TaK 4acTo,
KaK MPEkKJIEe, TEM CAMBIM BBITOJHUB CTUJIM3ALIMIO CBOETO MEPEBO/IA.

HekoTopble nepeBoIUMKH, HAPOTUB, MOTYT MONBITATHCS MOJIEPHU3UPOBATH
TEKCT TIOCPEJCTBOM CBOEr0 TEpeBoja, T.€. MNPUONHU3UTH S3BIK W CTHUIb
OpUTMHAIIBHOTO TEKCTa K COBPEMEHHBIM $3bIKYy U CTHJIIO. B OTIENbHBIX ciydasx
MOJICpHU3AIMST MOXET BKJIIOYAaTh B Ce0S DJIEMEHThl CTWIHM3AlMU (HampuMmep,
3aMeHa CTapblX HMMEH 0oJiee COBPEMEHHBIMH, W3MEHEHHE IMPEeJIMETOB ObITa,

TpaauIii, 00byaeB u T.11.) [17, ¢. 224-225].

1.4 IlepeBOoa MO3TUYECKOT0 TEKCTA

Kaxk yxe ObuT10 YyIIOMSIHYTO, XY0’K€CTBEHHBIE TEKCTHI MOTYT CO371aBaTh JJIs
NEPEeBOTYMKA OMpeAeieHHble TpynHOCTH. OHHM 00Ja7aloT CyIIECTBEHHBIMH
OTIUYHUSAMU OT JIPYTUX BUJOB TEKCTOB, TaK KaK MPEIINOJIaraloT OIMpPEACIICHHOE
BO3/IeHicTBUE HA momydarens uHpopmanuu. IlepeBos XymoKECTBEHHBIX TEKCTOB
caMm mo cebe TpeOyeT OT MepeBOAYMKA OMPEACICHHBIX YCWJIMH, CBSI3aHHBIX C
MOWCKOM  TIOJIXOJSAIIUX  CJIOB, CIIOCOOHBIX BBIPA3UTh KOMMYHHKATHBHYIO
WHTEHIUIO aBTOpa Ha Apyrom si3bike. [lepeBoa MOITHYECKUX TEKCTOB, BXOISIINX B

mapagurmMy XyJOXKCCTBCHHBIX TCKCTOB M ABJIAIOIINXCA HEOTHhEMJIEMOM HUX 4aCTblO,
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MpeACTaBIsACTCA ele OoJee TPYyIOEMKHM, Belb B HJ€aje MEPEBOJUYMK JIOJHKEH
nepesaTh He TOJIBKO 3aMbICET aBTOpa, HO W PUTM OpUTHHANA, pUPMy, a TaKxKe
JIPYTrue BCEBO3MOXKHBIE BBIPA3UTEIBHBIE CPEACTBA TTOI3UH.

[Ton mosTHYECKUM PUTMOM IPUHATO NOHUMATh AKIEHTOJOTHYECKUNA ACTIEKT,
TaK Ha3bIBaeMyl0 «ckopocTh» ctuxa [13, c¢. 113]. CoBerckuii ¥ POCCHUHCKHIA
JUTEpaTypoBel, KyJabTyposor u ceMuoTuk FOpuit Muxainosuu JIoTMaH Ha3bIBaeT
PUTMUYHOCTD CTUXA [UKIMYHBIM IOBTOPEHUEM PA3HBIX 3JIEMEHTOB B OJMHAKOBBIX
MO3UIUAX C LENbI0 «IPUPABHATH HEPABHOE U PACKPBITH CXOJICTBO B PA3TIUYHOM,
WU TOBTOPEHUEM OJMHAKOBOTO C LEIbI0 «PACKPbITh MHHUMBIM XapakKTep ATOMH
OJIMHAKOBOCTHU, YCTAHOBUTH OTIWYHUE B CXOAHOM» [1l]. PUTM B cTUXe HE TOJIBKO
ONPENIEIIAET €ro «CKOPOCTh», HO U UTPAET POJIb CMBICIOPA3INYAOIIETO 3JIEMEHTA,
MPUJAIOIIETO CMBICIOPA3TUYUTEIIBHBIN XapakTep B TOM YMCJIE U TEM SA3bIKOBBIM
€JIMHUIIAM, KOTOPbI€ BHE CTHXA €r0 HE UMEIOT.

OyHKIMS pUPMBI B MOITHUYECKOM TEKCTE BO MHOTOM CXOXa ¢ (PyHKIMEH
pUTMa, BeAb €l TaKKe MPUCYIIHM OTHOLIEHHS TOBTOPSIEMOCTH U HEMTOBTOPSIEMOCTH.
OmHuM HM3 cambIX MEPBBIX OMNpeeeHUu pudMbl CTajla TPaKTOBKA COBETCKOTO H
POCCUMCKOrO  JIMHIBHCTAa W  JATEpaTtypoBega  Bukropa  MakcumoBuya
KupmyHckoro, KOTopslid mucai: «J{omKHO OTHECTH K TOHATHIO pU(PMBI BCAKUN
3BYKOBOM TIOBTOP, HECYIIMHA OpPraHu3yomyr (QYyHKIHI B METPUYCCKOU
KoMIo3unuu  ctuxorBopeHusi»  [11].  ITlo  3asBiaeHmio  (paHIly3CKOro
nutepatypoBena Kepapa JKenerra, uMeHHO pudma SBISETCS TEM KOMIIOHEHTOM,
KOTOPBIM JI€JIAET OIMPEACICHHBIM TEKCT TEKCTOM IMO3TUYECKUM, BEIb CEMAHTHKA
pudMbI OT IPUPOABI MeTaQopudHa, Oiarogaps 4eMmy OoHa CIOCOOHA BBOJIUTH BCE

CJIMHUIIBI CTHXOTBOPEHUS B TaK Ha3bIBAEMOE «IIO3THUECKOE cocTostHuey [10].

1.4.1 CTpaTeruu nepeBoja no3TH4eCKOro TeKCTa
B 3aBucumocTM OT wmele NEPEeBOJYMKA M OT TOr0, Kakyld HMEHHO
MH(pOpMALINIO, MNPEICTABICHHYI0O B OPUTMHAIBHOM CTUXOTBOPEHUU, OH XOYET

HauOojiee TOYHO BOCHPOU3BECTH HA JIPYTOM S3bIKE, COBETCKUH U POCCUMCKUUN
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mureparypoBen Hukoiaii liBanosuu banamios BeiAenseT TpU BO3MOXKHBIX METOA
nepeBosia: (PUIONOTMYECKUN MEpPEeBO/, CTUXOTBOPHBIM MEPEBOJ U MO3TUYECKHIM
nepeBoj1 Kak TakoBoi [3].

@UIIONIOTHYECKUM TIEPEeBOJ — OTO IIEPEBOJ, BBIIOJHEHHBIA IPO30M U
HalEJICHHBbIA HE Ha BBINOJHEHHWE (YHKIMM MO3THYECKOW KOMMYHHUKAIMM, a Ha
MaKCHMAJIbHO TOJIHYIO Niepeiayy (pakTyaabHOU MHGOpMaluu opuruHaia. JJanHbii
BUJl TMEPEBOJA SBISETCA BCIOMOTATEIbHBIM M YacTO COMNPOBOXKIAETCA TEKCTOM
NOJUTMHHUKA W/WUJU Pa3BEPHYTHIMU MEPEBOJYECKUMU KOMMEHTapusiMu. VIMeHHO
¢unonornyeckuii  MepeBOj]  MPEACTaBISIETCS  OCOOEHHO  IIEHHBIM s
uccienoBaresieil, Tak Kak OH HauOoliee TOYHO TIEpPelaeT MOAaBISIONICe
OOJBIIMHCTBO JIeTajleil OpuruHaia.

CTuUXOTBOPHBIN mepeBo] nepenaet hpakTyalabHy0 HH(DOpMAILUIO OpUTHHATA
Ha SI3bIKE€ NIEPEBOJA HE TIOITUUECKOM, & CTUXOTBOPHOM peubl0. DTOT BUJI IEPEBOA
HanOosiee OMM30K K OPUTMHAy B OTHOIIEHMM CJIOB M BBIPAXEHHH, a Takke C
TOYKHU 3PEHUS CTHIINCTUYECKUX 0COOeHHOCTEN. CTUXOTBOPHBIN NEPEBOJ UCKAXKAET
KOHILIETITYaJIbHYI0 MH(OPMAIMIO U MPAKTUYECKU HE BOCIPOU3BOJUT MH(POPMALIUIO
JCTETUYECKYIO.

Heo6xoauMoO OTMETHUTH, UTO JIIOOOH MOITHYECKHH TEKCT MOJKHO HAa3BaTh
CTUXOTBOPHBIM, HO HE BCSAKMHA CTUXOTBOPHBI TEKCT OYIET SBISATHCS
MO3THYECKUM, BEJlb 3a4aCTyI0 CTUXOTBOPHBIA TEKCT MPEACTABIsACT COOON MpOCTOM
TEKCT, pa3ACJICHHBIM HA CTUXOTBOPHBIE CTPOKHU.

[TosTnueckuii mepeBoj SBISETCS €IMHCTBEHHBIM CIOCOOOM mepeBoja
II0331HU, NPEIHA3HAYECHHBIM HEMOCPEICTBEHHO I MOJTUYECKOM KOMMYHMKALIWH,
T.€. TAaKOro BHAAa OOLIEHUS MEXKIYy aBTOPOM U PELMIHMEHTOM, MPU KOTOPOM
CTUXOTBOPHBIN TEKCT NepeaaeT (HakTyalbHY0, KOHIENTYATIbHYIO U 3CTETUYECKYIO
UH(GOpPMAITHIO.

benbsruiickuii muarsuct Annpe JledeBp, B CBOIO odepesh, TOBOPUT O CEMU

CTpATETHSAX TEPEBOJIa MOITHICCKUX TEKCTOB [42]:
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1. ®onemusblii nepeBoa. JlaHHas cTpaTerusi NpeiacTaBiIsieT cOOOM MOMBITKY
BOCIIPOM3BECTH 3BYYaHHE MCXOJHOIO TEKCTAa IPU JOCTATOYHOM H3JI0KEHUU
CMBICJIa, OJTHAKO TAKHE MOMBITKA PEIKO OKA3bIBAIOTCS YCIEIIHBIMHU.

2. JlocnoBHBIM (MM OyKBajJbHBIN) MEPEBOM, BCIEACTBUE KOTOPOTO YacTo
MCKQXXAKTCS CMBICII U CHHTaKCHC OpUTMHAJIA.

3. Merpuueckuid TEPEBOA, TAE€ TIJAaBHBIM KPUTEPUEM CTAHOBUTCS
BOCITPOM3BEICHUE Pa3MepPa TEKCTA HA UCXOJIHOM SI3bIKE. B 3TOM citydae, Kak u npu
OyKBaJIbHOM I€pEBOJIC, BCE BHHUMAHME IEPEBOAUYMK YACNAECT OJHOMY AacCHeKTy
OPUTMHAIIBHOTO TEKCTA, YTO CKa3bIBAECTCS HA SKBUBAJECHTHOCTH U aJI€KBAaTHOCTH
nepeBoja.

4. MznoxeHue mol33uM Mpo30il, BeAyiee, mo MHeHHto Jledespa, k yTpare
CMBIC/Ia, KOMMYHHMKATUBHOW IIEHHOCTM M CHHTAaKCHMYECKHX OCOOEHHOCTEM
OpUTMHAJILHOTO TEKCTA.

5. PudmMoBaHHBIM TepeBOj, KOTja NEPEBOAYMK OKA3bIBACTCS B IPSIMOM
3aBUCUMOCTH OT pa3Mepa U pudmMbl OpUuruHaia.

6. IlepeBom OenbIM CTUXOM, T/I€ MEPEBOAYMK OrpaHUYEH B BbIOOpE
CTPYKTYpbl TeKcTa. Takue TepeBOJbl OTIUYAIOTCS OOJNbIIEH TOYHOCTBIO H
BBICOKOI CTENEHbI0 OYKBAJIBHOCTH.

7. Watepnperaums. JlaHHas cTpaTreruss NO3BOJSET COXPAHUTh CYTh
OpPUTHHAIBHOTO TEKCTa, HO MEHSET ero (opmy.

VY xaxmoii mu3 crparteruii, kak B kiaccupukanmmu H.M. bamamosa, Tak B
knaccudukaru Auape Jlegespa, eCTh CBOM CUIIBHBIE U C1a0ble CTOPOHBI, B CBA3U
Cc yeM BbIOOp HauOoJsiee ONTHUMAIBHON CTPATETHH COBEPIIACTCS MEPEBOJUUKOM

VHIUBHIYaIbHO.
1.4.2 TIpo6aemMbl mepeBOaAa MOITUYECKOT0 TEKCTA

Kak yxe ObLIO cKa3zaHO, MEpEeBOJI MOITHYECKOTO TEKCTa — O4YEHb

TPYAOEMKHUN MPOLIECC, B TEYEHHWE KOTOPOrO0 y MEPEBOAYMKA MOTYT BO3HHUKATh
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OIpeJIeIeHHbIE TPYIHOCTH U MpodsieMbl. Cpeu OCHOBHBIX MPOOJIEM yHalle BCEro
BBIICIISIIOT CIEAYIOIINE TPU:

1. CoxpaHeHue si3plKka BPEMEHU HamucaHus npousBeacHus. Mcropuueckas
3M0Xa, BO BpeMsi KOTOPOW MUIIETCSl MPOU3BECHUE, OKA3bIBACT CUJIBLHOE BIIUSHUE
Ha S3bIK W CTWJIb aBTOpa, a, CJEJ0BAaTEIbHO, WU Ha OOlIee BOCHIPUATHUE TEKCTa
PELUIIUEHTOM, U 3TU OCOOEHHOCTHU JOJKHBI OBITh OTpaXkeHbl B nepeBoje. OJIHaKo
C 3TUM MOTYT BO3HUKHYTH MPOOJIEMBI, BEb, C OAHON CTOPOHBI, MEPEBOJI JTOKEH
OTBEUYaTh 3aMpocaM COBPEMEHHOr'0 YWTaTeNsl, a, C JIPYyrol CTOpOHBI, aTMochepy
IpOLUIOro B MEpeBojie HEOOXOIHMMO co3/1aTh 0€3 MCIOIb30BaHUS UYPE3MEPHOMN
apxau3alui.

2. CoxpaHeHue KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH. 3a4acTyr0 MOATUYECKHUI TEKCT
OTpaXkaeT OMPENCIEHHYIO IEUCTBUTEIBLHOCTD, CBA3aHHYIO C )KM3HbIO KOHKPETHOTO
HaApoJia, SI3bIK KOTOPOTO U SIBJSICTCS] OCHOBOM JIJIsi BOTUIOIIEHUSI 00pa30B, B CBS3U C
YeM MEePEeBOTYUK MOXKET CTOJIKHYThCS C MPpoOIeMOol nepenayu 0e33KBUBAIEHTHON
nexcukd. Pemienue 3Toi mpoOGieMbl OyneT 3aBHCETh OT TOTO, YTO IMEPEBOAUMK
nocuuTaeT 0ojiee BaXKHBIM: MEpeAaTh KyJIbTYpHbIE OCOOCHHOCTH WJIM COXPAaHHTh
IparMaTUyecKuii MOTEHITUAT TEKCTa.

3. Beibop Mexay TOUYHOCTBIO W KpacoToM IepeBojia. MHEHHsI HACUYET TOTO,
KaKUM JIOJKEH OBITh MEPEeBO — KaK MOYKHO 00Jiee TOUYHBIM MJIM KaK MOXHO OoJee
€CTECTBEHHBIM — y Pa3HbBIX JIMHIBUCTOB U TEPEBOJYMKOB OTIUYAIOTCS, MOITOMY
peuieHre 3Toil mpoOJIeMbl TaKKE 3aBUCUT OT KOHKPETHOI'O JIMIIA, BBIMOJIHSAIOIIETO

HepEeBO/I.

1.5 Uauoctuin
B JHMHrBUCTHMKE MOHATHE <HUANOCTHIIL» TPEXAE BCETO CBI3BIBACTCS C
BBIOOPOM SI3BIKOBBIX CPEJICTB M YACTOTHOCTHIO UX WCIIOJIH30BAHUSA, XapaKTEPHBIMHU
JUIs TIpou3BeAeHul ompeaeneHHoro astopa [31, c¢. 30]. Yacto 3TOT TepMUH
yHnoTpeOJIAI0T HApANY C TEPMHUHOM «HUAMOJIEKT», OJHAKO, XOTS UX 3HAYECHUS BO

MHOI'OM CXOXH, NINOJICKT 0003HaYaeT OTINYUTCIBbHBIC SA3BIKOBBIC
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XapaKTEePUCTUKN HOCUTENS SI3bIKa, MPOSBISIEMbIE MM INpPU BepOaau3allh CBOUX
MBICJIE B YCTHOM M NMUCbMEHHOW (hopMme, B TO BpeMs Kak MIUOCTUIIb CBA3aH C
TEKCTOBBIMU XapaKTEPUCTUKAMHU, C MTUCbMEHHOW KOMMYHUKAIIUEH.

Jlatb TOyHOE M HamOoJee IMOJIHOE ONpeNeTIeHHEe HANUOCTUIIO MbITAINUCH
MHOTH€ JIMHTBUCTBI, B TOM YHUCJIE€ COBETCKME U POCCUHCKHE JIMHIBHCTHI FOpuit
Huxonaesuu Kapaynos [14], Maprapura Hukomaesna Koxuna, Jlumms
PammnoBna [lyckaeBa, Briamumup Anekcannposuu CamumoBckuit [15] wu
['puropwuit Skosnesuu Conranuk [27]. Ecnu coenuHuTh MX NEeUHHUIIMU B OJHY,
MOXKHO CJeJlaTb BbIBOJ, YTO HWJHUOCTHIIb — 3TO TPOSBICHUE S3BIKOBBIX
0COOEHHOCTEW, MPUCYIIUX OINpEAEICHHOMY aBTOPY, B €ro COOCTBEHHOM CTHIIE
U3JIOKEHUS,  XapaKTepu3yIIlleMcsi  OCOObIM  COYETaHHMEeM  JKCTpa- |
WHTPATMHTBUCTUYECKUX CBOMCTB B TEKCTE; ATO OCHOBA, MOTUBHUPYIOLIAsl aBTOpa Ha
CO37aHMe XYyJIO)KECTBEHHOTO TEKCTa M IMO3BOJSIONMIAas HaumOojiee TOJHO
peann3oBaTh XyIOKeCTBEHHBIN 3aMbicen [32]. MoxHO 100aBUTh, YTO 3Ta OCHOBA
COCTOMUT U3 OCOOEHHOCTEW BOCHPUSTHS YEJIOBEKOM PEAbHOM 1EeHCTBUTEIBHOCTH,
U3 €ro MMPOBO33PEHUS, a TAKXKE U3 IICUXUYECKUX U COLMAIBHBIX XAPAaKTEPUCTUK,
KyJIbTYPHO-HCTOPUYECKOW M HAaIlMOHAJIBHOM NMPUHAMJICKHOCTH, MHIAUBUYAIBHBIX
B3IJISII0B M YOSKJICHUM U T. 1.

TpaguMOHHO BBIACISIIOT —CIEAYIOLIME MapKepsl, YKa3bplBaloIUE Ha
UIMOCTHIb aBTopa [26]: 1) cruaucTrueckre Mapkepsl (K 3TOH IPYIITe OTHOCSATCS
pazau4HbIE TPOMBI, CIIOCOOHBIE BIUATH HA BOCHPUATHE TPOU3BENCHHUS U
npuaaBaTh €My aJlbTEPHATUBHBIA CMBICH); 2) JEKCHUKO-CEMAHTUUYECKHE MapKEpbI
(kamaMOyphl, OKCIOMOPOH, aBTOPCKHE OKKa3MOHAJIW3Mbl M JAPYTHUE 3JIEMEHTHI,
OTBEYAIOIINE 3a MPHUAAHHE TEKCTy WIPOBOTO Xxapakrepa); 3) (oHeTHueckue Hu
MHTOHALIMOHHBIE MapKepsl (B 3Ty TIpYIIy MapKepOB BXOIAT AUIUTEPALUH U
doneTnueckne urpel); 4) rpadudecKkue MapKepbl (BBICICHHUE YacTed TeKcTa
3arjgaBHbIMU OyKBaMHM, MOJAYEPKUBAHUEM, KypCHBOM M JIp., a TaKke J00aBICHHUE
WUTIOCTPALUKA; HUCHOJIB3YIOTCS JJIs TEepeJadd »UBOTO SI3bIKa, OCOOEHHOCTEN

MPOU3HOIIECHUS TIEPCOHAXka, €ro HWHTOHALMM); 5) JEeKCUKO-CUHTAKCUYECKHUe
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Mapkeppl (K HUM MOIYT OTHOCUTBbCS HEpPACUICHEHHBIH TEKCT, HaJIU4ue
HaMEpeHHBIX Op(orpapuyeckux H/WIM NYHKTYallUOHHBIX OIIMOOK, YCEUYEeHHE
BBICKa3bIBAHUM, HEJIMHEWHOE MOBECTBOBAHME, HEBEPHOE COIJIACOBAHUE U T.1.); 6)
KyJIbTYpPHO-3HAUUMbl€ MapKephl (IIMTATHOCTb, AJTIO3UH, ApXau3Mbl U MHOSI3bIYHAS
JIEKCHUKA).

Hayunble paboThl, paccMaTpUBaIOIIME BAUSHUE UIUOCTHIIA TIEPEBOIUMKA HA
NEPEBOJ, HAayaldu MOSBIATHCA OTHOCUTENBHO HenaBHO. K aBropam 3THX TpyHoB
npunasiexar Meanosa A.W. [12], Bynaukas B.B., I'ynesuu E.B. [4], [llnukuna
M.I'. [35] u npyrue nuHTBUCTHI U Punogoru. MHEHUs CIEIUaTUCTOB BO MHOTOM
pa3HATCS, OJHAKO OOJBIIMHCTBO M3 HUX NPUXOAMT K BBIBOAY, 4YTO, Kak Obl
NEPEBOTYMK HE CTapaliCs, OH HE MOXET MOJHOCTHIO UCKITIOUUTh «Ce0s» U3 CBOETO
nepeBojia. MnuocTuib nepeBounka — He OmInoKa, a, CKopee, HeKasi «M3IOMUHKa,
OTJIMYAIOIIAs €r0 OT APYTMX MEPEBOJYMKOB TaK K€, KaK UIMOCTHIIb aBTOPa TEKCTA
OpWUTMHAJIa OTJIMYAET 3TOro aBTopa OT Apyrux. Ha NaHHBIE MOMEHT 3Ty TEMY
HEJIb3sl Ha3BaTh B JIOCTATOYHON MeEpe H3Y4YEHHOH, OJHAKO YK€ MOKHO CJHIEJNaTh
BBIBOJI, 4YTO, XOTS MEPEeBOJYMK HE MOXKET TMOJHOCThIO YyOpaTh M3 IepeBoja
YeJloBeYeCKUil (HaKTOp, OH MOXKET MOMBITaTbCA MPUOIUZUTHCS K HIUOCTHIIIO
aBTOpa W, €CIId HEe TNepenarbh €ro C HAeaJbHOM TOYHOCTHIO, TO XOTS ObI He

IMPOTHUBOPCUYNUTL CMY CBOUM COOCTBEHHBIM NINUOCTHIIEM.
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BriBoabI 110 IEpPBOIi Iy1aBe

1. TlepeBox — 3TO OCOOBI, HU HA YTO HE TMOXOXHUU BUJ YEIOBEUECKOU
NEeSATENbHOCTH, TO3BOJISIIOIIMN JTOOMTHCS YCHMEUIHOM KOMMYHHUKAIIUU MEXIY
JTIOAbMU, HE UMEIOUTUMU OOLIETO S3bIKA.

2. IlepeBogyeckas 3KBUBAJIEHTHOCTh — 3TO CMBICIIOBasi OJU30CTh TEKCTOB
OpUTMHAJIa W TEPEBOJAA, IOCTUracMas IEpPEeBOJYMKOM B IIPOLECCE NEPEBOAA.
CyniecTBYyIOT TaK Ha3bIBAEMBIE YPOBHU SKBUBAJIEHTHOCTH, NTO3BOJISIOIINE OLEHUTD
TOT WJIX UHOW NIEPEBOJ.

3. AIEKBaTHOCTb — 3TO CBOMCTBO II€PEBOJIA, KOTOPBIA BBI3BIBAET Y
WHOSI3BIYHOTO  Tojiydarenss  MHGOpMAlMM  PEeaklyi0,  COOTBETCTBYIOIIYIO
KOMMYHUKATUBHBIM YCTAaHOBKAM OTIPABUTEIISI.

4. TlepeBog MoOeT ObITb SKBHUBAJIEHTHBIM, HO HE OTBEYAIOLIUM
TpeOOBaHUAM aJ€KBATHOCTH, U HAO0OPOT: JAaKe €CIM dKBUBAJIECHTHOCTH MEpPEBOAa
HAXOJUTCS HE HA CAMOM BBICOKOM YPOBHE, OH MOKET CUMTATHCS aI€KBATHBIM.

5. IlparmaTudeckuii moteHuman (mparmMaTUka) TEKCTa — 3TO CHOCOOHOCTH
TEKCTa MPOU3BOJUTH OINPEICICHHBIH KOMMYHUKATUBHBIN 3(QeKT, BBI3BIBATH Y
Penieniropa nparmaTudeckue OTHOIIEHUS K COOOIIaeMOMY.

6. Ctunuzanus — 3TO UCHOJIB30BAHUE MPU TMEPEBOJE OINPEACIICHHBIX CIIOB
W/WIH CTPYKTYP, TIOHATHBIX HOCUTENSIM MEPEBOJTHOTO SI3bIKA, HO HE UCIOJIb3yEeMbIX
UMHU TaK 4acToO, KaK MpExkJae, I YKa3aHUs HAa BPEMEHHYIO OTAAJICHHOCTbh TEKCTa
OT HACTOSIIIETO MOMEHTA.

7. MopepHu3ausi — 3TO NPUOIMKEHHUE SI3bIKA U CTWISL OPUTMHAIBHOIO
TEKCTa K COBPEMEHHBIM SI3bIKY U CTUIIIO.

8. PUT™M (MJIM PUTMUYHOCTH) CTUXA — ATO LHMKIMYHOE MOBTOPEHUE PA3HBIX
3JIEMEHTOB B OJIMHAKOBBIX MO3UIMAX, TAK Ha3bIBA€Masi «CKOPOCThY» MOITUYECKOTO
TEKCTA.

9. Pudma — 5TO 3BYKOBOW TOBTOpP, BBHIMOJTHSIIOMUNA OPTraHU3YIONIYIO
(GYHKIMIO B METPUYECKOM KOMIIO3MLMHU CTUXOTBOPEHHS; OAMH W3 OCHOBHBIX

IIPU3HAKOB IIO3THYCCKOI'O TCKCTA.
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10. CymiecTByIOT pa3jIM4HbIE CTPATErMy MEPEBOAA MOITUUYECKOTO TEKCTa,
BapbUpymomuecs OT OyKBaJIbHOIO 10 pU(MOBAHHOrO mepeBojga. B kaxaom
KOHKPETHOM  Clyyae IIepeBOJUYMK CaMOCTOSITENbHO BblOMpaeT Haubonee
IPUEMIIEMYIO CTPATETHIO.

11. B mpouecce mepeBoja MOITHYECKOTO TEKCTAa y IMEPEBOJYMKA MOTYT
BO3HUKATh OIpPEACNICHHbIE TPYAHOCTH U MPOOJEMBI, pEUIEHUE KOTOPBIX, KaK U
BBIOOpP CTpaTEeruu, 3aBUCUT OT MHEHHS CaMOT'0 TIEPEBOTUUKA.

12. Kaxxaplii aBTOp, B TOM YHUCJIE€ U MEPEBOIUMK KaK aBTOP TEKCTa MEepeBO/Ia,
o0nagaeT CBOMM MJAMOCTWJIEM, T.€. B €ro MPOU3BEIECHUAX MPHUCYTCTBYIOT
pa3Tu4HbIC CTHJIMCTUYECKHE, JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKHE, dboHeTHUECKHE
rpaduyueckre, JEKCUKO-CUHTAKCUYECKHE U  KYJIbTYpHO-3HAYMMBIE MapKephl,
OTJIMYAIOIINE 3TU MMPOU3BENICHUS OT pabOT IPYrUX aBTOPOB.

13. OnHolt W3 3aja4 MepeBOAUYMKA SIBIAETCS HauOoyiee TOYHAs Tepenaya
UIMOCTUIIS aBTOpa M MUHUMM3ALUS CBOETO COOCTBEHHOTO HAMOCTHJIS B TEKCTE

nepesoaa.
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['JIABA 11:
UINOCTUJIb AHHBI AXMATOBOM

Pactymmii uHTEpec K TBOpuYeCTBY AHHBI AXMaTOBOM OOYCJIOBIIEH HE
CTOJIBKO TEMaMH, KOTOpbIE II0ATECCAa pPACKphIBAJIAa B CBOUX MPOU3BEICHUSX,
CKOJIBKO T€M, KaK OHa 3TO Jejaja, ¥ B paMKax JaHHOTO KOHTEKCTA peub PaHO WU
MO3/THO HEMIPEMEHHO 3aX0JIUT 00 UIUOCTHIIE.

NunuBuayanbHBIT aBTOPCKUM CTHJIb AXMATOBOW CTAHOBUIICS MPEIMETOM
UCCJICJIOBAaHUS MHOTHX HAay4YHBIX pPa0bOT M HHTEpecyeT OOJbIIOe KOJIMYECTBO
(GuUI0JIOTOB M JIMHTBUCTOB. Tak Kak 3HaHWE OCOOEHHOCTEW WAMOCTWUIIA aBTOpa
BXXHO ISl YCIICIIHOTO BBITIOJHCHHUS TIEPEBOJa, aHAIU3 OJTUX OCOOCHHOCTEH
SBJISIETCS. HEOTHEMJIEMON YacThi0 PpabOThl, KOTOPYI TIEPEBOAYHUK JOJDKEH
ITPOBECTH.

B naHHOW Ti1aBe MBI pacCMOTPUM HauOojee SPKUE XapaKTEepPHBIE YEPTHI,
IPUCYIIHE HAUOCTHIIF0O AHHBI AXMAaTOBOM W BaKHBIE VISl MOJTy4YeHUs] Hamboiiee

OKBUBAJICHTHOI'O U aACKBATHOI'O TCKCTA IICPCBOIA.

2.1 CpaBHeHust

CpaBHenuss AHHBI AXMaTOBOM  HEOJHOKPATHO  YIIOMHHAIOTCS  BO
BCEBO3MOXHBIX CTAaThsiX MW TMPOYUX paboTax, TMOCBAIIEHHBIX U3YYCHHUIO €€
wauocTwis [22]. U 1o He ciydaiino. Eme pycckuii memaror 1 OCHOBOITOJIOKHUK
Hay4yHOM nemaroruku B Poccun Koncrantud JIMuTpueBuY YIIMHCKAN MUCAJ, 4TO
CpaBHEHHE — OCHOBA MBIIUICHUS W MOHUMaHus. JIFoO0W mpeameT WM sSBICHUE B
CBOEH >KM3HU YEJIOBEK MO3HAET YEPe3 CPAaBHEHHE C YEM-TO JPYTUM, U UMEHHO 3TO
CpaBHEHHE TO3BOJISIET BBISIBUTH BCE XapaKTEPHBIC YEPTHI MPEIMETa U/ WU SBICHUS
U ToHATh ero [29, c. 332]. Mcxoms W3 3TOr0 MOXHO CJeNaTh BBIBOJ, 4TO
CpaBHEHHSI KaK HHUYTO HMHOE CHOCOOHBI OTpPa3uTh BHYTPEHHUN MHUpP YEIOBEKa,

IIOKa3aTh IIOJIHOTY €ro XKM3HCHHOI'O OIIbITA4, a4 TAaKXKC BBIABUTDH OCOOEHHOCTH €ro
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MmbinuieHus [28, c¢. 250]. IMeHHO BBINICOTIMCAHHOE U OOBSACHSAET aKTYaIbHOCTH
paccMOTpEHUs CPaBHEHUM B paMKax U3YUYEHUS UAUOCTUIIS aBTOPA.

CpaBHeHUsI B XYJOKECTBEHHBIX TPOU3BEICHUSIX HMEIOT HECKOJBbKO
croco00B JIEKCUYECKOT0, MOP(HOTOTUUECKOTO U CHHTAKCUYECKOTO BBIPAKEHUS.

Jlexcuueckre CpaBHEHMsI 4Yallle BCETrO OINUCHIBAIOTCS HE B oO0IeM, a
NPUMEHUTENIBHO K TBOPYECTBY TOTO WJIM HHOro amsropa. s mo’3uu AHHBI
AxmaToBOi Haubojee XapaKTepHO UCIIOJIb30BaHUE JIEKCHUYECKUX CpPaBHEHHUU
CICAYIOINX TPeX TUIOB: 1) CpaBHEHHUs, BBIPAXXCHHBIC CJIOBAMU «CPAaBHHUTHY,
«cpaBHeHHE» («SI U cpaBHEHHUS CJIOB HE Haily — Kak T'yObl TBOM HEXKHBI»); 2)
CpaBHEHHMs, HMEIOIIME B CBOEM COCTaBE€ CJIOBA «IOJOOHBINY, «IOXO0XKUI»
(«IIpstHEST 3BYKOM TOJOCa, TIOXOXKErOo Ha TBOW», UTO HE YAAaeTCs IepenaTh
nepeBoaunky Tonu Knaiiny «And I’m drunk on the sound of your voice, echoing
here»); 3) cpaBHEHUS C TIOMOIIBIO CIIOB «Ka3aJI0Chy, «UyauiIochy («S ee HeYassHHO
nprXaja, U Ka3aJloch, yMEPJIA OHAY).

Mopdonoruyecku cpaBHEHHUS BBIPAKAIOTCA TMOCPEACTBOM HCIOIB30BAHUS
KOCBEHHBIX Ma/iexkeil. B uMeHax CylecTBUTENbHBIX C TAKUMHU LEISIMHU YaIlle BCETO
BCTPEUAIOTCSI UMEHUTENIbHBIA U TBOPUTEIBHBIN Malieku, pexke — HOpMBbl APYTrUxX
KOCBEHHBIX Tajexeil. B  TBopuectBe AHHBI AXMaTOBOM  CpaBHEHHE
Mop(dosorndeckn BbIpakaeTcs (QopMaMu HMEHHUTEIHLHOTO, TBOPUTEIHHOTO H
poauTenbHOro naaexei («To 3MeiKko#, CBEpHYBIIMCH KIIYOKOM, y CaMOT0 cep/ia
KoyyeT», mepeBogunk ToHu KialiH BHOBH M30aBiIsSIeTCSl OT CpaBHEHHS — «A
snake, it coils bewitching the heart»).

CHUHTaKCHUYECKHU BBIPAKEHHBIE CPABHEHHUS MOKHO Pa3[eIuTh HA CIEAYIOIINE
rpynmnbl: 1) cpaBHEHUs, BBOAUMBIE COIO30M «KaK», OHHM CUHUTAIOTCA CaMbIMU
pacnpoCTpaHEHHBIMHM, B TOM 4YHCJE B M033uM AHHBI AxMaToBoW («OTTOrO U A,
OeccoHHas, KaKk TpWYacTHUIA crmana», mepeBoa Tonu Knaitma — «That’s why,
sleeplessly, like a communicant, | slept»); 2) cpaBHEeHHS ¢ COI03aMH «CIIOBHOY,
«KaK Obl», «Kak OyITO» — TakK Ha3blBaEMbIE «HUpPpEaTbHbIC» CpPABHEHMUS,

o0o3Hayvaroume HepeanbHoe JelcTBue u/unu siBiaeHue («Tonpko yTpoMm cHOBa A,
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MOKOpHAs, Tal, CJIOBHO TOHKAasl CBeYa»); 3) CpaBHEHHUsS, BBOJUMBIE C MOMOUIbIO
COI03a «4eM», MpU 005S3aTeITbHOM HAJIUYMHM CPABHUTEJIBbHOM cTeneHu («A riasza
CUHECH, YeM JIea»).

Taxxxe, cormacHo YmakoBoii E.M., MOXHO BBIJICIUTE OCOOBIC
CHUHTAKCHUYCCKHE YCJIOBHS ymoTpeOyieHus cpaBHenuit [28, c¢. 260-262]: 1)
«OTOpBAaHHBIE» CpaBHEHUA (CpaBHEHHE OTAENAETCS OT OCTaJbHOM 4YacTH
NPEIJIOKEHNUS TIOCPEJACTBOM HHTOHAIIMM WM MYHKTyalldd W CTaHOBUTCS
OTJEIBHBIM MPEIOKEHUEM); 2) «IOKHBIE» CpaBHEHHUS (Ba OJMHAKOBBIX CJIOBA
COCIMHAIOTCS JAPYr C JIPYroM IpU TMOMOIIM COH3a «Kak», W HOBBIM 000pPOT
npuoOpeTaeT TaBTOJIOTHYECKUU XapakTep); 3) «oOpamiIsioniue)» CpaBHEHMUS
(pacmonararoTcsi B Hayaje WM B KOHIIC MPEJIOKCHHS, TeM CaMbiM oOpaiias Ha
cebs BHMMaHHE uMTaress); 4) TMOBTOPSIONIMECS CpaBHEHMs (Yalle BCEro
yIOTPEOJIAIOTCS B OJJHOM U TOM € MPEATI0KEHUH, MOTYT OTHOCUTHCA K Pa3HBIM
JUIAM  W/WIKM  TpeaMeTaMm); 5) «IIelHbIe» CpaBHEHHS (Pa3HOCTPYKTYpHBIE
CpPaBHEHHMSI  CBS3BIBAIOTCS MEXAy COOOM TpaMMaTHMueckKu U 00pasyroT
CBOCOOPa3HYIO LIETIOYKY, KOTOpas MO3BOJISIET HAauOoJee MOJIHO MoKa3aTh MPeAMET
W/Wnu sSBJICHUE); 6) CpaBHEHUS] C YTOUHCHHEM MU PAa3BUTHEM (CMBICI CpPaBHCHHS
KOHKPETU3UPYETCS B CIEAYIONIEM 32 HUM NPUYACTHOM 000pOTe).

CToUT OTMETUTh, UYTO JJisI TBOpUYECTBA AHHBI AXMATOBON XapaKTEPHO
4acTo€ MCIOJb30BaHME WMEHHO CpPaBHEHHWH, WMEIOIIUX TaBTOJOTUYECKUM
XapakTep, a TakKe CpPaBHEHHUI-OKCIOMOPOHOB, TJI€ CJIOBO, SIBJISIIOLIEECS
OCHOBAaHHEM CpPaBHUBAEMBIX EIUHUII, MPUOOPETAET MPSMO MPOTHUBOIOIOKHOE

3HauyeHue («Kak momapok, mpumy s pa3iyky, u 3a0BeHHe, Kak 0iaronatey) [23].

2.2 Onno3uTHBHbBIE JIEKCHYECKHE eTUHUIIbI
OnHoll W3 OCHOBHBIX OCOOEHHOCTEW TBOpuecTBa AHHBI AXMAaTOBOI
SIBJISICTCSI MCIIOJIb30BAaHUE OTHOCHUTEIBHO HEOONBIIOro (110 CPaBHEHUIO C APYTUMH
aBTOpaMM) KOJIMYECTBA JEKCHYECKUX enuHull. Hepeaku B ee TeKcTax IMOBTOPHI,

CBS3BIBAIOIIME OTU TEKCThI B HEKOoe eauHoe 1enoe. Mx ymorpebieHue
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CKJIQJIBIBACTCSI B KOHLENTYaJlbHYIO KapTHUHY MHPA, KOTOPYKD MblI MOXEM
HaOJII0/1aTh B MPOU3BECHUSIX IOATECCHI.

Kak yxe ObulO yHOMSIHYTO, TBOPYECTBO AHHBI AXMaTOBOW H300UITyET
TaBTOJIOTHEW W OKCIOMOpPOHAMH, a TaK)Ke€ aHTUTE30M M mapajokcoM. Tak oOpa3
JUPUYECKON  TEepOMHH  TOATECCHI BBICTPANBAETCS Ha  COBEpUICHHO
MPOTUBOIOJOXKHBIX TMOHITUAX: OHA WCIBITBIBACT MPOTUBOPEYAIIUE APYT IPYTY
smonun («CHOBa CMEATHCS M IUIAKaTh TPEBOXKHO» [24]), oHa CpaBHHMBaeTCs TO C
MOHaxuHed, To ¢ OJyaHUIEeHd WM rpenrHuleid. Takke 4YacTo BCTPEHAIOTCS U
MPOTUBOIOCTABICHUE KU3HU U CMEPTH, OMIO3UIUS MOHATUN «CBON» U «UYKOW,
CpaBHEHHUE JIUPUUYECKOU T€POMHU U JIUPUUYECKOTO reposi U T.1.

B nupuxe AHHBI AXMaTOBOM MPOCJIEKUBACTCA TEHACHLMS MCIOJIb30BaHUS
HE TOJBKO JICKCMUECKH TIPOTHUBOIOJIOXKHBIX APYr Jpyry cioB (T.e.
HEIMOCPEJACTBEHHO aHTOHMMOB), HO M OKKa3WOHAJIbHO MPOTHUBOTMOJOXHBIX CJIOB,
T.e. CJOB, IIPOTUBOIOCTABICHHBIX APyl JAPYry B paMKax OIPEIEIICHHOTO
KOHTEKCTa M HE ABIAIOIIMXCA AaHTOHMMAaMHU BHE JAHHOTO ITPOU3BEICHUS
(MPOTHBOMOCTABIIEHNE «TOJYyOKa» M «KOpPIIyH» B CTpouke «Tbl KpOTKOIO
roJayOKoil He MpHIbHYyJa K MOCH TpyaH, HO KOpIIyYHOM Korrtwia») [8, c. 93].
Co3laHnio CUCTEMbI KOHTPACTa MOMOTAIOT TaKKe aHTOHUMUYHBIC (Ppa3eooru3Msl
U AHTOHMMUYHBIE CJOBOCOYETaHHsS. B Takux ciayyasx OOIIMI CMBICT OIHOTO
¢dpazeosnoruzMa WIM CIOBOCOYETAHMS MPOTHUBOMOCTABIAECTCS CMBICITY JPYroro,
IIPUYEM 3HAYEHHUE OTHECIBHBIX CJIOB, COCTABIAIOLINX 3Ty JEKCUUYECKYIO €IMHULLY,
BO BHUMaHHUE HE OepeTcs.

Hcexons u3 Bcero BBIMIEONMCAHHOTO MOXKHO CHEJIATh BBIBOJ, YTO HAJIMYKE B
npou3Be/IeHUsIX AHHbI AXMAaTOBON OMNMO3UTUBHBIX JIEKCUYECKUX €UHHUI], B TOM
9uciie  COOCTBEHHO  AaHTOHMMOB, AHTOHUMHUYHBIX  ()Pa3eONOTU3MOB |
AHTOHUMUYHBIX CJIOBOCOYETAaHUM, a TaKXKe KOHTEKCTYaJIbHO
IIPOTUBOIIOCTABJICHHBIX CJIOB, SIBIIIETCS OJHOM H3 KIIOYEBBIX XapaKTEPUCTHUK

HINOCTHIIA ITIOOTCCCHI.
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2.3 Imanor

N3yuyenuem auaiora 3aHUMajIlCh MHOTHE (DPUIIOJOTH U JIMHTBUCTHI, B CBSI3U
C uyeM ObUIM OmpeneNieHbl MOAXOAbl, TMO3BOJSIOIIME Haubojee TMOJHO
AQHAJM3UPOBATh JTHAJIOTH B XYHOKECTBEHHBIX TeKcTax. Cpenm 3THX NOJIXO0I0B
TPAJULIMOHHO BBIIETSAIOT YETHIPE OCHOBHBIX: 1) CTPYKTYpPHO-CEMAaHTUUYECKHA; 2)
nparMaTuyeckuii; 3) GyHKUMOHANbHBIN; 4) CTUIIMCTUYECKUN.

CTpyKTYypHO-CEMAaHTUUYECKUI MOAXOJ K HM3Yy4YEHHUIO JHAJIora OCHOBAH Ha
pasrpaHUyeHud ABYX (OpM peuu (Iuanora ¥ MOHOJIOTa), YTO OMHUCHIBAJIA B CBOMX
paboTax COBETCKMU s3bIKOBeJ W nuTeparyposen Poman PoOGeproBuu ['enmbrapar
[7], coBerckmit u poccuiickuii nuareuct Hatamus FOnbeBna IllBemosa [33],
COBETCKMU (PUIIOJIOT, JTUHTBUCT U CHEHHAIUCT MO MNpobJieMaM JUaIoru4ecKou
peun JleB Iletpouu SAxyounckuii [37] u apyrue. CornacHo ux paboTaMm, OJHUM
U3 CYUIECTBEHHBIX pa3jW4yui Auajiora M MOHOJIOra SIBIISIETCS JAWHAMHUYHOCTH
auanora, 00ycJaOBIIEHHAs MOCTOSHHBIM OOMEHOM PEIUIMKaMHu U B3aUMOJICHCTBUEM
CTOPOH, a TaK)Ke HAJIUYMEM OOpPaTHOM CBS3U MEXAY aapecaTtoM U aJpecaHTOM, U
CTaTUYHOCTh MOHOJIOra, TJe OoOpaTHas CBA3b HE SBISIETCS 00S3aTeNbHBIM
AJIEMEHTOM.

[IparmaTrueckuii 1 PyHKIIMOHATBHBIN MOIX0bI YACTO CPABHUBAIOT JAPYT C
JIPYroM, Tak Kak B 00OUX UAJOT OPUEHTUPOBAH HA PELMIMEHTA U TIOJI AUAIOTOM
noHUMaeTcsi popMa peyeBOro pearupoBaHusl B KOMMYHHUKAIIUH.

YacTo OTAECNBHO PACCMATPUBACTCS CTUIMCTUYECKUM MOAXOA K HM3YyYECHHIO
Janora, rjie¢ BHUMaHue YAeNseTcsl CBA3H Juajora ¢ pasroBopHoi peusto. 06 3Tom
NUCaIM COBETCKMM (uiosnior, JUHTBUCT W auanektoisor [ammna ['eoprueBHa
[Momumyk (B coaBropctBe ¢ O.b. CupormHuHoii) [25], poccuiicKkuii JTUHTBUCT-
pycuct Ombpra AsekceeBHa JlanreBa [18] u npyrme. VMccnenoBanus HamnpaBiIeHBI
Ha M3Y4YCHHE pPa3rOBOPHOM pEUYd W CTWIEH JIMTEPATYPHOTO $3bIKA, NPUYEM
pa3roBOpHasl peub PacCMaTPUBAECTCA KAaK Pa3HOBUIHOCTH JIUTEPATYPHOTO SA3bIKA,
CYILIECTBYIOIIAsl TOJILKO B yCTHOM (opme. B pamkax 3Toro moaxopa BaxHbI K

IIOHUMAHHWIO ABa TCPMHHA: AUAJIOI-YHHUCOH W AJHAJIOIr-AWMCCOHAHC, WM JHUAJIOr
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rapMOHUYHOTO W HerapMoHu4Horo tuma [16]. JIuamor-yHucon (wnm auanor
FapMOHUYHOTO THUIA) MPEANOJIaraéT MOJHOE B3aUMOINOHHMAHHUE CTOPOH,
YYaCTBYIOIIMX B JMAJIOre, a TAKXKE COIIACOBAHHOCTH BHIOPAHHBIX UMU CTPATETUI
BEJICHUSI KOMMYHUKAIMK. J{nanor-auccoHanc (Miu AMagor HETapMOHUYHOTO TUIIA)
[OJIpa3yMEBAET HECOTJACOBAaHHOCTb BBHIOPAHHBIX COOECEHUKAMM CTpaTeruid, a
TaKKe paiMKalbHOE OTJINYME B TOHAIBHOCTAX OOLICHUSI.

B mpeapinynmx myHKTax Mbl MUCAIM O XapaKTEPHOM ISl UANOCTUIIA AHHBI
AXMaTOBOW MPOTHUBOIOCTABICHUHU, U 3Ta OCOOCHHOCTh PACIPOCTPAHSAETCS B TOM
yucie Ha auaiioru. Yamie BCEero B TBOPYECTBE IOATECCHI BCTPEYAETCS IMAIIOT-
JTUCCOHAHC, YTO OOBSCHSAETCA €€ CTPEMJICHHUEM MpHUAaTh MPOU3BEIACHUIO Ooliee
napamatuyHbiil xapakrep («— Ilytka Bce, 4To Obu10. Yiimenb, s ympy. — He croii
Ha BETPY»).

Crunnsanus pa3roBOPHOCTH B CTUXOTBOPEHUSAX AXMATOBOW JOCTUTAETCS 3a
CYET MCIIOJb30BaHUS PA3rOBOPHOM JIEKCHMKHM, MOBBIIAIOMIEH JKCIPECCUIO
BbICKa3bIBaHMs («Hy 4TO K, 1M B MOHACTBIPh WJIM 3aMYX 32 Jypaka...»).

Huanor B  XyIOXXECTBEHHOM  MPOU3BEJCHUU MOXKET ObITh  Kak
BHYTPUTEKCTOBBIM (T.€. IMAJIOTOM ¢ 0003HAYEHHBIM B TEKCTE aJPecaTtoM), TaK H
BHETEKCTOBBIM (T.e. auaiorom astopa ¢ umrartenem) [19]. B aumpuke AHHBI
AXMaTOBOW MPUCYTCTBYIOT BHYTPUTEKCTOBBIE JHAJIOrM, B KOTOPBIX MEPEAACTCS
IIPOTUBOIIOCTABJICHUE MBIIUIEHUs Pa3HbIX JIIOJEH, U BHETEKCTOBBIC OUAJIOTH, TIE
oOpallleHue K YUTaTeNI0 3a4acTyl0 00O03HAuaeTcsi MECTOMMEHHEM BTOPOIO JHIla
MHOKecTBeHHOro uncina («Haknercs mp kTo-HUOYAb, KTO CBOM rOpYalIMil yac Ha
MOW Obl MPOMEHSUT — 5 cCHpaluBaio Bac?»). Takke i ee MO33UM XapaKTepHO
HaJIMYUE CIOKETOOOpa3yIoOIMX M XapaKTEpU3YIOIIMX PEMApoOK K JIHaJoram,
NEepPEAAIOINX KECTbl, MUMHUKY, COMHEHUS U NEPEKUBAHUS JIMPUYECKOTO Iepos, a

TAKKC Pa3sBUTHUC CHOKCTA.

2.4 Ilepudpactuka
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UckmrountensHo Ooratas nepudpactika AHHB AXMaTOBOH SIBISETCA
ONHOW W3 BaXHBIX COCTABISIOIIMX €€ MO3THYECKoro wuauoctwiss. Ha
nepu@pacTuky AXMaToBOM, KaK U Ha BCE €€ TBOPYECTBO B LIEJIOM, HAJIOMKHUI
OTIEYATOK €€ YBJIECUEHHE aKMEHW3MOM, TJI€ BAKHYIO pOJIb HWrpail KyJbT
«BMEYATIEHUS» U TJIe 00pPa3HOCTh CO3JaBaJaCh C MOMOIIbIO HEJOCKA3aHHOCTU U
HaMEKOB, MeTa(op U CUMBOJIUKH.

Korna Anna AxmaToBa Bce XK€ OTOlIa OT aKMeW3Ma W oOpaTuiach K
NYIKAHCKUM TPAJULUSIM IOITUYECKOrO CJIOBA, B €€ TBOPYECTBE MPOU3OILIO
CcBOEOOpa3HOE COeTMHEHNE aKMEU3Ma C TPAIUIIMOHHBIM MYIIKUHCKUM CTHIIEM, YTO
U TIPHUBEJIO K CO3/IaHUI0 €€ COOCTBEHHOI0 — «aXMaTOBCKOT0» — CTWJIS, OJTHO W3
IEHTPAJIbHBIX MECT B KOTOPOM 3aHUMAaeT nepudpacTuka, npuyem nepudpactuka
MeTtadopHuyeckas, H300MIyIoNas WHIUBUIYAIbHBIMA aBTOPCKUMH aCCOLUALIUSIMHU
U MHTOHAIUSAMU. ['OTOBYIO JIeKCeMy MO3Tecca 3aMEHSIET MOATHYECKU-00pa3HbIM
cinoBocoyetanueMm. IIpu 3TOM OHa CTpEeMHTCS HE K TMOJYYEHHIO KpPacHUBOTO M
CBOEOOPa3HOTO CJIOTa, a K CO3JaHUI0 HEOOXOJIMMOro HACTPOEHHUsT B paMKax
CTUXOTBOPEHHUS.

[Tepudpa3s B MOITHYECKOM TEKCTE AXMATOBOM B OOJBIIMHCTBE CBOEM
IpeACTaeT Mepes] YnTaTejaeM B BUE pa3BepHYTOM MeTadophl, 3aMeHsIoIIeH co0oit
OTIPEJICTICHHOE CJIOBO W/WUJIU TOHSATHE, U MOXKET OBITh MPOCTHIM (CHHOHUM-3aMEHA)
U cloXHBIM (TIepudpasza-cumpoda) [20, c. 136].

CTiiiro aXMaTOBCKOTO CTHUXa HE CBOWCTBEHEH SIBHBIA JIOTHMLIU3M, B CBSI3H C
YeM B €€ JIUPUKE PEAKO BCTPEUaloTCs UMEHHbIE Joruueckue nepudpassl. ['opasno
qaiie MOXXHO YBHJIETh NEepU(PpPa3bl-XapaKTEPUCTHKH, BBICTYNAIONINE B KAYECTBE
nepudpaz-npunoxenuii («5 — rojgoc Bari, jxap Balllero JbIXaHbs, I — OTPAKEHBE
BAIIICTO JIUIIA»).

AHHa AXMaTOBa HEOJHOKPATHO B CBOMX TEKCTaX IOJb3YETCS B TOM UHCIIE U
HEOXKUJAHHBIMU TIpHeMamMu rnepedpa3upoBaHus, Kak, Hampumep, mnepudpas-
«mlarvar», THe TmodsTecca 0e3 CChUIOK Ha HMCTOYHHMK BBOJUT B CBOM TEKCT

IIOJYCKPBITBIC OUTATHI U3 HpOI/IBBCI[eHI/If/'I CaMBbIX PAa3HbIX aBTOPOB pasﬂoﬁ CTCIICHU
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MU3BECTHOCTHU, IPUYEM HHOIAA LUTATy OJHOIO aBTOpPA OHA MPOIYCKACT 4epe3
[IpU3MY TBOPYECTBA APYIrOro U TOJBKO 3aTEM HUCIOJIB3YET B CBOEM IIPOU3BEICHUN,
YeM CaMbIM CO3JAa€T COBEPLICHHO YHUKAJIBbHYI YEPTY CBOECTO MHAUBUAYAIBHOTO
ctmig  («M  Takas Morywas cuia 3a4apoBaHHBIA TOJIOC  BIEYET», TI/Ie
IPOCJIEKHUBAECTCS BIUSHUE CTPOK cTuXoTBOopeHus A. bioka «K myse»).

Bce BpllIEnEpEeUnCIEHHOE IO3BOJIAET CAENIATh CIEAYIOLIUE BBIBOJBI:
nepudpactuka AHHBI AXMAaTOBOM NpeACTaBisieT COOOW HU Ha YTO HE MOXOXKHM
BUJ] IEpUPPACTUKK U, BBIIEISS €€ Ha (OHE APYTUX aBTOPOB, UTPAET POJib OJHOM
U3 KIIOYEBBIX M Haubojee BaXXHbIX XapaKTEPHBIX YEpPT MAUOCTHIS ee

ITO3THUYCCKOI'O TCKCTA.

2.5 Pesurno3npie KOHUENTHI

[Toa3ust XX Beka B OOJIBIIMHCTBE CBOEM HE OTJIMYAJIACh PACTIPOCTPAHEHHEM
YIOMUHAHUS PEIUTHO3HBIX KOHLENTOB U PEAKO MOJHUMAJIA PEIUTHO3HBIE TEMBI.
Tem He meHee, cpeau MOITOB cepeOpsiHOrO Beka ObUIM Te, KTO mucaid o bore,
MOJIUTBax M T.1. B ux uncie u AHHa AXMaToBa.

KoHuent «MoiauTBa» MHOTOKpPaTHO MOBTOpsieTcss B €€ TBopuecTBe. OHa
nycaja M TaK Ha3blBAEMbIE TIpPaXJAaHCKUE (WM COLMAIbHBIE) MOJUTBBI, T.€.
MOJIUTBBI, B3BIBAIOIINE K MATPUOTU3MY YHTATENSA, U 00JIe€ TyXOBHBIC TOITUYECKUE
MOJIUTBBI, HAIOJIHEHHbIE MHUCTHYECKUMH CMBICIAaMHU, Pa3JIMYHbBIMU 00pazamu,
HEOJHOKPATHO MOSABIISIIOIIMMHUCS BO MHOTHX JIPYTHX €€ IpousBelneHusx [21, c.
265-271]. Ectp Takke MHOTO TIPUMEPOB HCIIOJB30BAaHUS CaMOro CJIOBa
«MOJUTBaY, MO0 Taroia «MOJUTHCS», B CTUXOTBOPEHUSX, HE MPEACTABIISIIONTIX
co00# HEMOCPEACTBEHHO TEKCT MOUTBHI («MOJIFOCHh OKOHHOMY JIY9Y», B IIEPEBOIE
Tounu Kuaitna — «I pray to the ray from the window-pane»).

Urto kacaetrcs ynomuHaHus bora, a Takyke mpeacTaBiI€HUsI TOATECCHI O HEM,
MOKHO CKa3aTh CJeAylollee: B M033UM AXMATOBOM Hallle BCErO HCMOJb3YHOTCS
nekcembl «bor» um «l'ocrmogb», a Takxke «l'ocmogu», «boxe», «XpHUCTOCH,

«BbIcHIas cuiay («IIpmxuMaro K cepaiy KpecTHK Taakuii: boxe, Mup aymie Moei
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Bepuu!») [36, c. 13-14]. AnHa AxmaToBa WCIIOJIB3yeT B CBOHX TEKCTax
TPAIUIIMOHHBIC IS PYCCKOW SI3BIKOBOM KapTHHBI MHpa CpEACTBA BOILIOIICHHMS
IIpEACTAaBICHUA O bore, a KMMEHHO BBIIICYIIOMSAHYTBIE JIEKCEMBI; C APYrou
CTOPOHBI, TO3TeCCa BBIOMPAET TaKWe CJIOBA, KOTOpbIe Hawboyiee aIeKBaTHO
OTpaXKkaloT ee COOCTBEHHOE MPE/ICTaBICHHE.

B cBoux mpousBeneHUAX AXMaTOBa JCIUTCSA C YATATCIIEM HE TOJIBKO CBOMM
npeCTaBIeHHeM O caMoM bore, HO M cBoMM mpejcTaBicHueM o Boje bora, Ero
3aBere M TpPeOOBaHUSAX K YEJIOBEKY, a TaKKe MPEACTABICHUSAMH O YeEJIOBEKE,
3aBHCSIIMMU OT MpejcTaBieHui 0 bore («A Ta, 4To ceiyac TaHI[yeT, HEPEMEHHO
Oyzaer B amy», B nepeBoje Toun Knaiina — «Or that girl, dancing there, for hell to
be her sure fate?»), T.e. moatecca muIIET O ASHCTBUAX YEIOBEKA COTJIACHO 3aBETY
boxxbemy, Bo uMs bora, a Takyke Bo UMsI Jpyroro uesioBeka [36, c. 15-16].

C oJapyroit CTOpOHBI, B TMO033MM AHHBI AXMAaTOBOH IEPHOIUUYECCKH
MOSIBJISIFOTCS ~ JCHCTBUA, JMOO MBICIH O  JACHCTBUAX, MPOTHBOpEYAIIHE
TPAJIUIIMOHHBIM PEIMTHO3HBIM TIPEJCTaBICHUsAM. TeM HE MeHee, BCE CjIoBa C
PEIMTHO3HBIM TIOJTEKCTOM, HCIIOJIB3YIONIUECS B CTHUXOTBOPEHHUSAX, MMEIOT CBOE
0oco0oe TpeJHAa3HAYCHHE U CIIOCOOCTBYIOT  CO3JaHHMIO  HMHIWBHIYaJTbHBIX

MOATHYECKUX 00pa30B.

2.6 KoHuenT «J11000Bb»

Konnent "mo00Bb" B TekcTax AHHBI AXMATOBOU SIBIIETCS BeChMa Ba)KHOM
COCTABIIAIONICH YaCThIO MHANBUAYATbHON KapTHHBI MHpaA aBTOpa M MPEACTABISET
co0O0l CJI0KHOE MBICIUTEIFHOE €AMHCTBO, CHOPMHPOBAHHOE B CO3HAHHWH IT09Ta
TpeMsi KOHLENTYyaJlbHbIMM TpU3HAKaMH: 1) '"4yBCTBOM ToOpsueld cepaedyHOn
CKJIOHHOCTH, BJICUCHHEM K BO3IIOOJEHHOMY"' — WMEHHO TaKOW MPHU3HAK
Ha0Ir01aeTcs B a0COMIOTHOM OOJIBIIMHCTBE JTHOOOBHOM JpUKH TodTecchl (« T
ObUT WCITyraH HamIeHd TepBOM BCTpedel, a s YXKEe MOJWIACh O BTOPOI»); 2)
"qyBCTBOM TJIyOOKOTO PAaCHOJOKEHHUSI U HCKPEHHEW NpuBsizaHHOCTU K Ponune

(pomHOM 3emie) HW  JpPY3bsAM'", YTO OCOOCHHO SAPKO TMPOCICKUBACTCS B
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CTHXOTBOPCHMSX, HAIMMCAaHHBIX B BOCHHOE BpEMs, a TaKXKe B IOCBSIICHHUIX
apy3bsiM («HToObI Tyya Haj TeMHOM Poccuei ctama o0iakoM B ciaBe Jydeii»); 3)
"MOCTOSSHHOW,  CHJIBHOW  CKJIOHHOCTBIO,  YBJICUCHHOCTBIO  TIOITHYCCKHUM
tBOopuecTBOM" («Torma s HauWHAIO IMOHUMAaTh, M MPOCTO IMPOJAUKTOBAHHBIC
CTPOYKH JIOKATCS B OCIIOCHEKHYIO TeTpaap») [9].

BelienepeurciieHHbIC TPU3HAKK JOCTATOYHO Pa3MbIThl, OHH BO MHOTOM
NEPEKINKAIOTCS MEXIY COOOU M 9acTO CIIUBAIOTCS B €IMHOE 11E€JI0€ B MOATHYECKOM
UAMOCTHIIE AHHBI AXMATOBOH, YTO CBHACTEIBCTBYET 00 HCKIIOYUTEIBHOM
CBOE0OpA3NN WHANBHUIYAIBHOTO CTHIISI TTOATECCHI.

B 1iemom, 11000Bb B aBTOPCKOM S3BIKOBOI KapTHHE MUpa AHHBI AXMaTOBOM
— 3TO TIyOOKOE€, TyXOBHOE, CaKpalbHOE W OJHOBPEMEHHO CTPACTHOE YYBCTBO
HENPEOJOJIMMON CEPJICYHON CKJIOHHOCTH, BJICYCHHE K TIPEIMETY YBIICUYCHHUS,
3a4aCTyI0 TPHHOCSIIEE JTUPUYSCKOMY TEpOI0 CTpaJaHue M MYKY, CBSI3aHHBIC C
pa3inykoid, 0e30TBETHOH  JF0O0OBBIO, OOMaHOM, HM3MEHOW, PEBHOCTHIO,
HEBO3MOXKHOCTBIO COBMEIIATh JTFOOOBHh U MOITUYECKOE TBOPUYECTBO, OTCYTCTBHUEM
cBOOO/IBI. DTO YyBCTBO HACTOJBKO CHIIBHOE, YTO OHO CIIOCOOHO TPHBECTH JaXKe K
CMEpTH, OJTHAKO, HECMOTPSI HU Ha YTO, OHO JIAPUT CUACTHE.

KonnenT "mo00BB" Kak cOCTaBHAs YacTh ITOATHYECKOW KapTHUHBI MHUpa
AHHBI AXMaTOBOH  OTIHMYaeTCs CYNICCTBEHHOH  WHAWBHIYaTbHOCTHIO |
OCHOBBIBACTCS Ha OONICKYIBTYPHBIX U OOIIEIHTEPATYPHBIX TOHATHSAX |
IpeCTaBIICHUAX. B ero cocraB BXOIAT KaK WHAWBHIYaJbHO-aBTOPCKUE, TaK U
TPAIUIIMOHHBIC  XYJOXKCCTBCHHBIE  00pasbl, XapakTepHbIC JUII  MHOTHX
MOATUYECKHUX M MPO3aMUSCKUX MPOU3BEICHUN, a TaKXKe MPOU3BEICHUN HAPOIHOTO

UCKYCCTBA.
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BriBOABI 110 BTOPOIi Ii1aBe

1. CpaBHEHUSI — OJIUH U3 CIOCOOOB OTPAKEHUS BHYTPEHHEIO0 MHUpa aBTOpA.
OHH OKa3bIBAIOT IIOJHOTY €ro JKA3HEHHOIO OMNbITa, a TaKK€ BBISABISAIOT
OCOOEHHOCTH €ro MBIIUJIEHUS, C YEM M CBSI3aHA AKTYaJlbHOCTb PAacCMOTPEHUS
CpaBHEHHM B paMKaxX W3y4EHHMs UIAUMOCTWIS aBropa. /[ nupuku AHHBI
AXMaTOBOW XapaKTEpPHO HCIOJIb30BAaHUE CPABHEHMM, UMEIOIINX TABTOJIOTHYECKUN
XapakTep, a TaKXe CpPaBHEHUH-OKCIOMOPOHOB, TJI€ CJIOBO, SIBJISIOIIEECS
OCHOBAaHHMEM CpPaBHUBAEMbIX E€IUHULl, MNPUOOpPETAET MPSMO MPOTHUBOIOJIOKHOE
3Ha4YCHHUE.

2. Onmno3uTvBHBIE JIEKCUUYECKUE E€IHUHHUIIBI, B TOM 4YHUCJIE COOCTBEHHO
AHTOHUMBI, AHTOHUMUYHBIE (HPA3€OJOrU3Mbl M CJIOBOCOYETAHMUS, a TaKKe
KOHTEKCTyaJIbHO NPOTHBOINOCTABIEHHBIE CJIOBAa — €HIE OJHA M3 KIKYEBBIX
XapaKTEPUCTUK UANOCTUIISI AHHBI AXMaTOBOM.

3. Yamie Bcero B TBOPYECTBE IMOATECCHI BCTPEUAETCS TUAIOT-IUCCOHAHC, T.€.
JMAJIOT, TOJIpa3yMEBAOIIMI HECOTIaCOBAaHHOCTh BBIOPAHHBIX COOECETHUKAMHU
ctpareruii oOmieHusi. CTUIM3alMIO pa3rOBOPHOM peud B Juanorax AHHA
AXMaToBa MPOU3BOAUT C MOMOUIBIO PA3TOBOPHOM JIEKCHUKH, a aIpecaToM MOXKET
BBICTYNaTh KaK 00O3HAYEHHBIH B TEKCTE TepOi, TaK M YHUTaTeNlb. Takke B ee
MIPOU3BEACHUSIX UMEIOTCS CIOKETOOOPa3yIoIIMe M XapaKTepU3yIOLue peMapKu K
JAAJIOTaM.

4. Tlepudpactuka AHHBI AXMaTOBOW TMPEACTABISIET  aOCOIIOTHO
YHUKAJIBHBIA BUJT IepU(PpacTUKK U, BBIJEIASA €€ Ha (JOHE IPYTHUX aBTOPOB, UTPACT
pOJIb OAHOW M3 KIIOYEBBIX M HanOoOJIee Ba)KHBIX XapAKTEPHBIX 4YEPT UAUOCTUIISA
IIO3TECCHI.

5. CiioBa ¢ pelMruo3HbIM MOATEKCTOM, BCTPEUAIOIINECS B CTUXOTBOPEHUAX
AHHBI AXMaTOBOW, MOT'YT MCIIOJI30BAaThCS KAK B COOTBETCTBUM C PEJINTUO3HBIMHU
TPaAULUSAMM, TaK U NPOTUBOPEUYUTDH PEIUTHO3HBIM MPEICTABICHUSAM, OJHAKO BCE

OHH HMEIOT CBOE 0c000¢e nNpcaHasHA4YCHUC W TaK HIIKM HWHA4C CHOCO6CTBYIOT
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CO3JaHUI0 HWHIMBUIYAJIbHBIX TO3TUYECKHX OOpa3oB, KOTOPbIE HEOOXOIUMO
repenaBath IIPU IEPEBOJIE.

6. JIto60Bb B aBTOPCKOM A3BIKOBOM KapTHHE MUpa AHHBI AXMaTOBOM — 3TO
YYBCTBO HEIPEOJOJIUMON CEPACYHOM CKIIOHHOCTH, BJIEYEHUE K MPEIAMETY
YBIICUEHHM, 3a4aCTYyI0 IPUHOCSAILEE JUPUUYECKOMY Iepor0 CTpajaHue U MyKy. B
COCTaB KOHIIENTAa «IOOOBb» B paMKaxX TBOPYECTBA IOATECChl BXOMAT Kak
UHAUBUAYaTbHO-aBTOPCKHE, TaK M TPaJULMUOHHBIE XYyJIOXKECTBEHHbIE 0O0pa3bl,
XapaKTEPHBIE JJII MHOTUX MTOATUYECKHUX U MMPO3aUYECKUX POU3BEICHUI.

/. 3HaHue ocoOeHHocTe wuAMoCTUIsT AHHBI AXMAaTOBOH HEOOXOIUMO
NEPEBOTYMKY, KOTOPBIA CTpEeMHUTCS HamOoJiee TOYHO IEPEBECTU NMPOU3BEICHUS
II0OATECCHI, TAK KaK OHO ITO3BOJISIET PACIIO3HABATh B TEKCTE YacTO MOBTOPSIOLINECS
B €€ MPOM3BEJCHUAX 00pa3bl U TeMbl, Nepeaadya KOTOPbIX BaXKHa ISl TOHUMaHUS
€e TBOpYECTBAa B LIEJIOM, a TaKXe I IOHMMAaHMS CMBICJIA OTAEJIBHO B3ATOIO

CTUXOTBOPCHHUA UJIN ITIOOMBI.
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['JIABA 11I:
CTPATEI'MU IOOTHUYECKOI'O IIEPEBOJA

[IpakTyeckas yacTh JaHHOW pabOTHI HaleleHa Ha aHalIu3 OCOOEHHOCTEH
nepeBojia Ha aHTJIMMUCKUM SI3bIK HanOoJiee IMHUPOKO M3BECTHBIX B aHTJIOS3BIUHBIX
CTpaHax TmpousBeneHud AHHBI AxmatoBoil. s aHamu3a B3SATHl MEPEBOJbI
aMepuKaHckoro mnepeBogaunka Haucu Amngepcon [38], OpuraHckoro mosta u
nepeBogunka Touu Kiarina [40], mucartens w nepeBofunka w3 DOUHISHAANA
Pynepra Mopetona, noctynssie B cetu «MHTEpHET» [43], COBMECTHBIE MTEPEBOIBI
aMEpPHUKAaHCKOI0 TM03Ta, KpuTuka U pemakropa Ctiunu KpioHua u OpUTaHCKOTO
nepeBogurka Makca Xeityopaa [45], a Takke MNEpeBOABl POCCHUKUCKOTO
MEpEBOJUMKA PYCCKOM mo33uu EBrenuss boHBepa M pOCCUUCKON IMEPEBOIUUIIBI
Tauu Kapiirent, umeroriuecs: B cBO00AHOM jgoctyre B cetu «MHTepHeT» [44].

[IpoBeneHHbIN aHAIM3 MO3BOJUT CHOPMYIUpPOBATH OOIIKME CTpPATETrHH,

KOTOPBIMH IMOJB3YIOTCA IICPCBOTUNKU ITOITHUICCKHUX TCKCTOB.

3.1 «C:xaJjia pyKH 1oj TeMHOH BYasIblo...»

«Cxana pykd MOJ TEMHON ByalblO...» — CTUXOTBOPEHHE, HANKHCAHHOE B
saBape 1911 roma u oTHOcsIIEecs K paHHEMY IIEpHUOAY TBOpPYECTBA AHHBI
AxmartoBoid. OHO TTONB3yeTCS 0CO00H MOMYISIPHOCTBIO KaK Y HOCUTEIIEH PYCCKOTO
S3bIKa, TAK U y MEPEBOAYMKOB HA JAPYTHUE S3bIKH, B TOM YHUCJIE AHIVIMHUCKUUA. MBI
paccmotpuM niepeBoabl Hancu Annepcon, Tonu Knaiina u EBrenust bonsepa.

«Byanb» BO Bcex Tpex mepeBojax mepenaércs ¢ MOMOIIBI0 clioBa «veily,
npuueM AnnepcoH u KiaitH wucnoms3ytor crmoBo «dark» mpu  mepeBoje
IpUIAraTeibHOro «TEMHON», B TO BpeMsi Kak boHBep cTaBUT aTpuOyT mocie
OTIPEJIEISIEMOTO CJIOBA | TepeaacT ero AByms cioBamu «dim and hazy» («Tyckibrit
U HesCcHbIY). llepeBoAurMKHM MCHONB3YIOT pa3HbIE TJarojibl JJisl I[epenadu
«ckanma», a AHAEpPCOH [00aBisieT €lle W BTOpoe Mpuyactue «tensed», 4To

IPCAIOJIOKUTCIBbHO ACTACTCA TJIA COXPAaHCHUA PUTMA CTUXOTBOPCHHU, KOTOprﬁ B
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JAHHOM IIEPEBOJIE OTIIMYAETCA OT puTMa opuruHaina. Cmeica Bonpoca «llouemy Tbl
cerojiHs OnemHa?» coXpaHseTCsl BO BCEX TpeX MepeBojax, OAHAKO MEPEBOTUUKU
UCIIOJIB3YIOT Pa3fIuuHbIE CIOCOOBI JJIsl €ro mepeaadun. AHAEPCOH CPAaBHUBAET LIBET
Jauia repouHu C juctoM Oymaru, bonBep u KiaiiH ucnonb3yloT clioBO «paley,
npuduem boHBep H00aBisIeT mpuiaraTesibHOE «upsety», omyckasi, Kak U AHJIEPCOH,
00CTOATENbCTBO BpeMeHU «today», HO coxpaHsisi puTM. B Tekcte opurmHana
MPUCYTCTBYET XapaKTepHasi UAUOCTUWIIO AHHBI AXMAaTOBOM ONIIO3UIUS JIByX CJIOB
— «TeMHOW» u «OjegHa». Y BceX MEPEeBOJYMKOB B TOM WJIM MHOM CTENEHU
MOJIy4aeTCsl COXPAHUTh 3TO MPOTUBOIOCTABICHHE W TEM CaMbIM MepeaaTh
O0COOCHHOCTh MHIAWBHUIYAJIBLHOTO CTHJISI TIOATECChl. B TpeThel CTpodke Bce Tpu
NEePEeBOIUMKA TaK WJIM MHAYE COXPAHSIOT CMBICJ, BBIPAKEHHBIN B OpUTHHAJE, —
«Hanouthy»: AHaepcoH u KiailH ¢ mnomMoumipio riaroioB, a boHBep —
CYIIECTBUTEIBHBIM «WINe», CEMAHTUYECKH CBSA3aHHBIM C TJIarojioM «HAIMOUTH» H
nepeaarolluM 3TOT CMbICI B mepeBofe. «Teprkas medanby Takke IMepeaaeTcs
paznu4HbIMUA criocobamu. Hambosee TOUHBIA BapuaHT MepeBojia MOIYYWICS Y
AHIEpCOH, KOTOpasi UCIOJIB3YET JIBa OTACIBHO CTOSAIIUX clioBa «bitter» u «griefH.
KnaiH wcmonp3yer TO K€ camMo€ NpWIarateabHOE H  IMEPEBOAUT  3TO
CIIOBOCOYETaHME OJHOM ¢pazoii — «sorrow’s bitter tale» — mgobGammss
CyIIIeCTBUTEIBHOE «tale», OTCyTCTByrOIIee B opurnHaie. boHBep ciierka MeHseT
AHMOIIMOHATFHYIO OKPACKy BBICKA3bIBAaHUS W J00aBJISET 3HAYCHHE COXKAJICHHS B
CBOU MEPEBOJ, UCIOJIb3YS CIIOBA «SOUM U «regrety.

«Kak 3a0ymy?» mumbe Knaiih u boHBep mepeBOAST  BOIPOCOM.
Jleenpuuactue «marasch» AHIEPCOH NEpPENacT LEdbIM IpeaoxenueMm; Kiain
UCTIONIb3yeT OJWH TrJiaron «staggered», yOupas CIOBO «BBIXOJIUTHY, YKe
oApa3yMeBaloIIeecs] B AHMVIMMCKOM TJIarojie, W COXpaHsAs KOHCTPYKUMIO,
UCIIOJIb30BaHHYI0 AHHOW AXMAaTOBOW B opurvHaie; boHBep MOJHOCTbIO MEHSET
CMBICIT BBICKA3bIBaHUSA, TIpeBpaias GU3NIECKYI0 XapaKTEPUCTHKY MOXOIKU Teposl,
MPUCYTCTBYIOIIYI0 B OPUTMHAJIE, B ONMCaHWE ero smouui. AnaepcoH u Knaiin

HCIIOJIB3YIOT IIPAKTHYCCKH HI[CHTH‘-IHBIfI croco0 nepcaadyn CJI0OBOCOYCTAHUA
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CACKPHUBUWICS pOT», B TO BpeMs kak boHBep ucnonb3yeT npuyactue «distorted».
OO6cToaTenscTBO 00pasza neicTBus «MyuntenbHo» bouBep u KimaitH nepeBonsr
CYIIECTBUTEIBHBIM «pain»; AHJIEPCOH HUKAK HE IMepeaacT 3TO Hapedue B CBOEM
nepeBoje. Bce Tpu mepeBomuMKa HCTOJB3YIOT OJMHAKOBOE JIEKCHYECKOE
HAIOJIHEHWE I TIepeladd TPeTbed CTPOYKH CTHUXOTBOPCHHMS, IOACTpanBast
UMEIOIIYIOCS JIEKCUKY C IOMOINBIO PA3JIMYHBIX TPAMMATHYECKUX KOHCTPYKIIHH
O]l PUTM W pU(My CBOMX NEPEBOAOB. B ueTBepTOil cTpouke cpencTBa mepenadu
CMBICTIa TakKe BO MHOTOM CXOXKH, 32 HCKIIFOUEHHEM CJIOBa «BOPOTa», KOTOPOE
Annepcon u Kiaiin nepeBoasT kak «gate», B TO BpeMsi Kak boHBep HCIONb3yeT B
CBOEM TMepeBojie CclIOBO «lane» («imopora», «TpONMUHKA», «IEPEYyJIOK»), UTO
CKa3bIBaCTCS HA CMBICJIC BBICKA3bIBAaHUS W HE TPEJCTABISACTCS OYCHBb YIAaUHBIM
BapHaHTOM IIEPEBO/IA.

JleenmpuyacTie «3aabpIxasich» AHIAEPCOH TEPEBOAHUT KaK «gasp» («TsDHKEIo
neimathy); Knalin ucmonssyetr Hapeuue «breathlessly», a bonBep Geper BTOpOE
npudactie «choked» m moGaBnseT k HeMy oOcrosTenscTBO creneHu «fully», He
NPUCYTCTBYIOIIEE B OPUTMHAIBHOM CTUXOTBOpeHUHW. [l mepenadd riarosia
«kpukHyJa» KnaiiH u BoHBep HCHONB3YIOT «Cry», AHIEPCOH Xe OepeT CIOoBO
«shouty. «Illytka» B mepeBoge KiaitHa mpeBpammaeTcss B TJIAroa  «IIyTHTh)»
(«joke»), ocTanmpHbIe IEPEBOAUYMKH TIEPEBOAAT €€ C TTOMOIIBIO CYIIECTBUTEIHHOTO.
«Bce, uTo OBUIO» TepenaloT B CBOMX IepeBojax Todbko AHaepcoH W boHBep,
npuueM TepBas mnepemaet (opMy MPOIICANIEr0 BPEMEHH B TMPEIIICCTBYIOMICH
dpaze («It was a joke»), a mocneaHuii, momoOHO opuruHanmy, 37ech («All that
wasy). ['maron «yxomutb» KimaitH u BonBep mepeBoasT ¢ momombio (Hpa3oBBIX
TJIaroyioB («go away» u «get out» COOTBETCTBEHHO), a AHIEPCOH HCIIOJIB3YET
rimaron  «leave», m00aBISIET MECTOMMEHHE «me» M CIOBO  «pleasey,
OTCYTCTBYIOLIEE B CTUXOTBOPEHHM AXMaToBOM. boHBEp M AHAEPCOH NEPEBOAAT
«1 yMPY» C MOMOIIBIO TPOCTOTO riaaroinbHoro ckazyemoro («I’ll die»), B To Bpems
kak Kumaitn npuberaer k nepenade 31oil (pa3bl COCTABHBIM UMEHHBIM CKa3yeMbIM

(«I am dead»). Bce Tpu nepeBolunKa OTHOCUTEIBHO OAMHAKOBO MEPEAAIOT CMBICI
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riaroja «yJabIOHYJICS» W HapeUHsi «CIIOKOWHOY», HO PACXOASTCS B MEPEBOJIE CIOBA
OKYTKO». AHIEPCOH CIeTKa MOIUDHUIIMPYET CMBICH, 3aMEHSS «KYTKO» Ha «cruel»
(«kecToko»); To ke aenaeT u KmaitH, nucrons3ys «strangely» B cBoeM mepeBo/ie.
bouBep wucmonb3yer cpaBHHTENbHBI 000poT «like stroke», B koTopom
CYIIECTBUTEIbHOE «StrOKe» MOXKHO paccMaTpuBaTh KaK «MOJHHIO», JIHOO Kak
OTCBUIKY K (ppazeosioruueckoMy obopoty «stroke of fate» («ymap cynpObI»); 00a
BapHaHTa MHTEPIPETAlUN JAHHOTO MEPEeBOJa JOCTATOYHO CHIIBHO OTKIOHSIOTCS
OT CMBICIIa OpPUTHHAJIBHOTO TekcTa. Hambonee Onm3ko k opuruHany «He croit Ha
BeTpy» TnepeBoAuT KiaiiH, HCMONB3ys CXOXKYI0 TPaMMaTHYECKYI0 CTPYKTYpPY
NPE/UIOKCHUS U HE J00aBIISIsl HUKAKUX JICKCUYECKHX JJIEMEHTOB. AHICPCOH H
BoHBep mepemaroT MOTOIHBIC YCIOBHUS C TOMOIIBIO OC3TMYHBIX MPEIIOKCHUH
(«It’s windy») u mo-cBoeMy KOHKPETU3UPYIOT JOCTATOYHO MMIUIMIIUTHYIO B
opuruHaje nmpock0y: «Go on back inside» («Bo3Bpamaiics B gjoM») B TiepeBoje
Annepcon u «Pass by» («IIpoxoau mumo») y bongpepa.

B KOHIlE CTUXOTBOpEHHsT B TEKCTE OpPUTHHATA TPUCYTCTBYET THITHYHBIH
npuMep JTUalioTa-IUCCOHAHCa, TNIe SMOIMOHANBHAS pPEIUIMKa B3BOJHOBAaHHOMU
JIMPUYECKON TEPOUHU CTAJIKUBACTCS C HAMEPEHHO CHCPHKAHHOM PEIUIUKOW €€
BO3JIOOJICHHOTO, YTO TepeAacT KOH(DIMKTHBIM XapakTep aumanora. Taxke
AxMatoBa J00aBIIIET XapaKTEpH3YIOIIWE PEMapKH, SBISIIONIMECS OJJHON W3
0COOCHHOCTEH ee uauocTuiIs. Bee Tpu mepeBoqunKa mepeaaroT 3TH 0COOSHHOCTH,
OJlHaKo, Hawboyee yJayHbIM BapHaHTOM MBI cuuTaeM mnepeBoy Kiaitna, rae
OTBETHAasl pEIUIMKa Tepos, KaKk W B OpUTHHANE, BBIPAKEHA MPOCTHIM
NPEJIOKEHUEM, YTO JUITHUN pa3 MOTYEPKUBAET XOJIOAHOCTh M OTCTPAHEHHOCThH B
OTHONICHUSX TE€POEB, B OTIIMYME OT IMEpPEeBOJOB AHIEpcOoH W boHBepa, KOTOPHIM
NPUIIIOCH MPUOETHYTh K J0OABICHUIO HOBBIX JIEKCHUECKHX €IUHUI] M CMBICIIOB
JUTSI COXpAaHEHUS PUTMA W/WTH pU(PMBL.

C ToukM 3peHHs TepeBOJia HWHTEPECHO PACCMOTPETh  Mepeaady
ABTOKOMMYHHUKAIIUA W OTCYTCTBUSI MECTOMMEHHUS «5» B TEPBBIX JBYX CTPOYKax

OpUTHMHANILHOTO TekcTa AxmaTtoBoil. Bompoc «OTtuero Thl cerogHs OieaHa?» BO
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BTOPOM CTPOYKE MOXKHO pPAcCMATpUBaTh KAK aBTOKOMMYHHUKAIIUIO, TaK Kak O
CYLIECTBOBAHUM B CTUXOTBOPEHUU TIE€pPOs «OH» MBI Yy3HAaeM TOJIBKO B KOHIIE
IIEPBOI0 YETBEPOCTHUILbs,, YTO IIO3BOJIIET HaM IPEANOJIOKUTH, 4YTO caMma
JIUpUYecKas TepouHs 3ajaeT cebe ATOT Bompoc. Bcem Tpem mnepeBonunkam
yraerca 3T0 CcOoXpaHuTb. OIHAKO HEONPENECICHHOCTh OTHOCHUTEIBHO CAaMOU
[JIABHOM T€pOMHU, NPUCYTCTBYIOIIYIO B CTUXOTBOPEHHH AXMATOBOM 10 TPEThEH
CTPOUYKM TIEPBOTO YETBEPOCTHUILbS, NEPEAAOT HE Bce. AHAepcoH U boHBep
HCIIONB3YIOT clioBocodyeTaHne «My hands» B camom Hawane, TeM CaMbIM Cpasy
4eTKo 00o3Hayas, 0 KOM BeJEeTCA IMOBECTBOBaHHE, B TO Bpems kak KuiaitH He
UCIIOJB3YET HM JIMYHBIE, HU NPUTSKATEIILHBIE MECTOMMEHMS B IIEPBBIX JBYX
CTPOYKAX, YTO IMO3BOJIAET EMY COXPAHUTh HEJOCKa3aHHOCTb OPUI'MHAJIA.

Crout Tak)ke OTMETUThb, YTO BCEM TPEM NEPEBOAYMKAM TaK WM WHA4ye
ylaercs coxpaHutbh pudmy B cBoux mnepeBojax; KiaitH m BoHBep coxpaHsiOT
OJIM3KHUI K OpUTHMHATTy pUTM, AHJIEPCOH ke, KaK yXe ObLIO CKa3aHO, CUJIBHO €ro

MCHACT.

3.2 Beuepom

CruxotBopenue «Bedepom» Obul0 HamrcaHO AHHOM AXMaToOBOW B MapTe
1913 rogma, m OHO OTHOCUTCS K paHHEMYy IEpHOAY €€ TBopuecTBa. B sTOoM
IPOU3BEJICHUN OYEHb YETKO MPOCIECKUBAECTCS MHOTOIPAHHOCTh THIUYHOTO JIS
TBOPUYECTBA MOATECCHI KOHIIETTA <« TI000BbY. JlJIs aHanmm3a Mbl BO3bMEM TEPEBOIBI
Pynepra Mopetona, Tonn Knaiina u Esrenust bonsepa.

VYxe B mepBoil cTpouke AHHa AXMaToBa MEPEHOCHT HAaC B MECTO, TIE€ U
IPOUCXOISAT COOBITHS, ONMMCAHHbIE B CTUXOTBOpeHUU. llepeBoaunku mo-pa3zHoOMy
nepenarT «3BeHeda My3blka B caay». OJIMHAKOBBIMHM BO BCEX BapUaHTax
OKa3aJINCh TEPEBOJBI CIOB «MY3bIKa» («MUSIC») m «cam» («gardeny»), oxHako
KrnaiiH ucmnonms3yeT B CBOEM IIEpeBOJie CIOBO «Strainsy» («oTrojockm», IHUOO0
«My3bIKa B KAKOM-TO MCKa&)KEHHOM BHJIE»), @ MOpETOH q00aBiseT CiI0BO «sound»

(«3ByKH»), TeM caMblM 00a MEepPeBOJUMKA HEMHOTO CMELIAIOT YCTaHOBJICHHBIN
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nmodreccor akmeHT. s mepemaun rimarona MoOpeTOH HCHOIB3YyeT «fing out»
(«paznaBaThCs, MPO3BEHETH»); BOHBEpP HCHONB3YET CXOXKUW MO HAMHCAHUIO,
OJIHAKO OTJIMYHBIN MO 3HAYEHHUIO TJIAroJl «range» (Co 3HAYCHHEM <«JIOXOAUTH J0»)
U J00aBiIsgeT K HeMy MeCTOMMeHue ¢ mpemioroM («t0 me»); Kmaiin u BoBce
peliaeT oCTaBUTh MpeuiokeHue 0e3 riarona. «['ope» Kaxaplii Takke MEPeBOIUT
no-ceoeMy: y MopeToHa ero 3HaueHue BbIpaXXeHO IMpUJlaraTelibHbIM «grievingy», y
Knaiina cymectButenbHbiM «sadness», a y bonBepa cioBom «dole». ATpubyt
«HEBBIpa3uMbIM» MopeToH 3amensier HapeuneM «untellable» («aeBoobOpasumo,
HembIciiuMO»), a KialiH u bBoHBep HCHONB3YIOT OJHOKOpPEHHBIE CJIOBA —
«inexpressible» u «beyond expression» COOTBETCTBEHHO. [IOHSTHS «yCTpHUIIBIY,
«MOpE» M «CBEXKECTb» IMEPelaroTCsl CXOXXKUM 00pa3oM y BCEX MEPEBOTUUKOB
(«oysters», «sea» 1mmbo «oceany, a Takxke «freshy 6o «freshness»
COOTBETCTBEHHO). [1aron «maxyin» B NEPEBOAE IJIArOJIOM IEPEAAET TOJIBKO
Bbousep («smelled»); Mopeton n Kiaiin e mnpuOerarmT K 3aMeHE U HCIOJb3YIOT
cymecTBUTeNbHbIe («wafty, T.e. «3amax, IPUBKYC», U «scent» COOTBETCTBEHHO).
CpaBHEHHE C TOMOILIBKD TBOPUTEIBHOTO NaJeXka BCE NEPEBOAUYMKU IEPENAIOT
KOHCTPYKIHMEH ¢ mpeaiioroM «0f». CI0BO «OCTPBIi» MOKET UMETh PsJl 3HAYCHUH.
K nmanHOMYy KOHTEKCTY OOJbIIEe BCErO MOAXONAT CICAYIOIIME JBa: 1) MMEIOIuii
€KUM, MPSHBI BKYC WM 3amax; 2) CHUJIbHO OIIYIIA€MbIH, PE3KO BBIPAKECHHBIN.
IlepBomy BapuaHTy 3Ha4Y€HUsS COOTBETCTByeT mepeBoja KimaiiHa («pungenty»), a
BTOpoMy — TmiepeBoa bonBepa («sharpness»). MopeTton xe wmomudumupyet
3HAYCHHE U UCTIOIB3YET CIIOBO «astringenty («BsOKYIIUHN, TEPIIKUAN» ).

Bropas ctpoda HaumHaercs ¢ 4acTu nuManora JMPUYECKOW TEPOMHH U €€
BO3JTIO0JICHHOTO, @ UMEHHO C €r0 PEIUIMKH, TEePeBOJ KOTOPOW HE BHI3BIBACT Yy
NIEPEBOTYMKOB 0OCOOBIX 3aTpyaHeHuil: «I’m lasting friend!» («f moctrosHHBIN
apyr!») y Mopetona, «I’m a true friend!» (mauGosee Onm3koe K OPUTHHAIY) Y
Knaiina, «I'm the best of friends!» («f nyummuii u3 apy3seii!») y bousepa. IlepeBon
caenyromer ctpoku y KiaitHa Takke moiydaeTcs HaumOonee OJU3KUM K

opuruHaiy, a BOT Mopetony u boHBepy npuxoautcs npuderath K 100aBICHUSIM.
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[lepBbIii HE TOJMBKO J00aBIsET 0OCTOATENLCTBO OOpa3a nenctBus («gingerly» —
«OCTOPOXHOY), OH €IIe U KOHKPETU3UPYET, YeM T'€pOil KOCHYJICS IJIaThsl TEPONHH
(«his hand» — «ero pyka, KHCTb»), a TaKXke K KaKOH 9aCTH IUIaThs OH IPUTPOHYJICS
(«skirt’s edge» — «xpaii 100kn»). boHBep TokE 100aBISIET CX0KEE 0OCTOATEIHCTBO
oOpaza neiictBust («gently» — «OCTOpOXKHO, OEPEKHO») U 3aMEHSET «ILJIaThe» Ha
«KpyXxeBo Taths» («gown's laces»). O0pa3 «pyk» coxpanstoT Mopeton u bousep
(«these handsy), a Kialin mpou3BOAUT reHEPaTU3allii0 U UCIOb3yeT cIoBO «his
caress» («IpUKOCHOBEHHE, JIaCKa»), TEM CaMbIM TepelaBas CMBICI Cpa3y Bcei
ctpoku  «lIpuKOCHOBEHBST OJTUX pyK». Y JAPYrUX TEPEeBOAYMKOB CIIOBO
«IIPUKOCHOBEHBE» Tepenaercss nmHade: boHBep no0aBisieT K HEMy aTpuOyT st
coxpaHeHusi puTMa («easy touching» — «JIerkue MPUKOCHOBEHbBsI»), a MOpPETOH U
BOBCE 3aMEHSIET 3TO CJIOBO 00Jiee pa3BEpHYTOH XapaKTEPUCTUKON PyK repos («so
tentative in trend» — «ocTopoXHBIE OT MPUPOIBD»). «KOOBATHSI» MEPEAAIOTCS OTHUM
U TeMm ke cioBoMm y KiaithHa u bonBepa («embrace»), u cioBom «hugging» y
MopeTtoHa.

«Tak rpagsT KoOIIeK WJIM MTUL». BCE TPHU MEPEBOJYMKA COXPAHSIOT
aBTOPCKOE CPABHEHHE C JKMBOTHBIMU; IJIATOJ «TJIAIUTH» TAKXKE MEPEAAIOT CXOKUM
obpazom («stroke») Bce, kpome boHBepa, KOTOpBIH HCIOJB3yeT Ooliee
yIoTpeOrMOe TI0 OTHOIICHHUIO K JIOMAITHUM >KUBOTHBIM CIIOBO «Pet». Caemyroiee
cpaBHeHHMe (Cc Hae3gHuUIeH) coxpassior MoperoH («ladies slim on horseback
looked on») u bouBep («watch the girls that run the horsesy); Kiaiin
TeHEepAIN3UPYET U BMECTO «HAE3THUIIBI» MCIIOJIB3YeT CIIOBO ¢ Oosiee OOIIMM
3HaueHneM — «shapely performer», koTopoe MokeT 0003HaYaTh JTHOOOTO
UCTIOJTHUTEISI, T.€. YEJIOBEKa, BBICTYMAIOIIETO Ha CIEHE, JMOO0 TEeM WU WHBIM
oOpa3zom pasBiekaromero moaei. Crnemyromue aBe crpoukn KitailH BHOBB
NIEPEBOJIUT MpaKTHUECKH cI0BO B cioBo («In his calm eyes only laughter, Beneath
pale-gold eyelashesy»); Takxe qocTaToOYHO OJIM30K K OpUTHHATY BapuaHT boHBepa
(«And just a quiet laughter poses Under his lashes' easy gold») ¢ eguHcTBeHHOM

pa3HUIEH, YTO NEPEeBOAYMK YOUpaAeT CJIOBO «IJia3a», a OTHOCSIIEECS K HEMY
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MpujiaraTelbHOE TepeaeT B KauecTBe aTpuOyTa K ciaoBy «cMex». K Oonbiimm
monudukanusm npuderaer Moperon («His laughing eyes so languid hooked on
Me, lashes gold and fair bestirred»). Tlomumo 3aMeHBI 4YacTepE4HOM
NPUHAJICKHOCTH TIOHATHS «CMEX», OH J00aBseT yKa3aHHE, KyJa HaIpaBicH
B3TJISI7] T€POsI, a TAKXKE MPUAACT IBH)KCHUE €0 PECHUTIAM.

«["ommoc CKpUIKM» B pa3HBIX MEepeBoaxX MEepenaeTcs MPUMEPHO OJHMHAKOBO,
C CJIMHCTBEHHBIM pa3iMuMeM Ju0O B HAMUCAaHWU CJIOBa CKpurka («violiny wu
«violy), nudo B BBHIOOpe TepmuHa («fiddley). IlpumaratenbHoe «CKOPOHBIM»
MopeToH niepeaeT MoCpeACTBOM JABYX clioB — «mournful» u «scrapingy, nmpuuem
BTOPOE CKOpEEe HMCIOJIB3YETCS JIJIi COXPAaHCHHS PUTMa CTUXOTBOpeHUs. Kiain
OCTaHaBJIMBACT CBOW BHIOOP Ha cioBe «Sad», a bouBep — Ha cioBe «distressingy.
Pazyinunbl 1 criocoObI Tiepeiayl CIIOBOCOYCTAHUS «CTEITIONTUNCS AbIM». MOpETOH
numer «smoke drift’s smother», TeM cambiM IBaXkabl NepeaBas 3HAUCHHUE CJIOBA
«IpIM» — «SMOoKe» («apiM») U «Smother» («ryctoit Tyman», 1M00 «HU30BITOK Yero-
nbo»); KnaitH uper cambIM MPOCTBHIM IYyTEM U BHOBb MEPEBOIUT MPAKTHUECKU
nocioBHo — «drifting vapour»; bouBep pacmupsier cioBocodeTanue a0 «haze
that's low flowed» («Tryman, 4T0 HM3KO CTeleTCs»). B 3aBepiiaromieii «permke
CKpPHUTIOK CMBICI (hpasbl «biarociosu ke Hebeca» TepeaeTcs CX0KUM 00pa3oM BO
BCEX TpexX MepeBojax, oaHako MopeToH U boHBep 100aBIISIOT IIaron «rejoice,
T.C. «HACTAXAANCI (MPEANON0KUTEIBHO, ISl COXPAaHEHUSI pUTMa U/ WU pUdMBI).
[Tpu nmepeBone nmocnenueii crpoukn Mopeto («For first occasion with your lover»
— «3a mepByI0 BCTpPedy C TBOUM JIOOMMBIMY»), Kak U bouBep («You are first time
with your beloved» — «TsI mepBbIid pa3 co CBOMM BO3IIOOJICHHBIM»), OIyCKAaeT
3HAUEHHE CJIOBA «OJHA» W HE TepefacT B TOJHOM Mepe Ty OOCTaHOBKY, MpHU
KOTOPOH COCTOsIach BCTpEUa JIMPUUYECKOM TEPOMHHU U €€ BO3Io0aeHHoro. Kiaitny
ylaercs coxpaHuTh 3Ty Aetanb («You're alone at last with your lover» — Twr
HAKOHEI[ OJHA CO CBOUM JIFOOMMBIM»), OJHAKO €My MPUXOJIUTCS MPUOETHYTh K
N00aBJICHUIO HOBOTO CMBICIIA, OTCYTCTBYIOIIETO B TEKCTe opurnHaia («at last» —

«HAKOHEI).
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[Ipu mepeBone NaHHOTO CTUXOTBOpeHUss MopeToHy U boHBepy ynanochk
coxpaHuTh pupmy; B nepeBojge KiailiHa pudma npucyrcTByer, OJHAKO OHa
OPOCEXKHUBACTCS JlaJeKo He B KaxaoM ciaydae. COXpaHUTb PHUTM TaKXKe

IIOJIyYHJIOCH TOJIBKO Y MopeToHa u bonBepa.

3.3 «Poansach si HU MO3/1HO, HU PAHO...»

«Poaunack s HU MO37HO, HU PAHO...» - CTUXOTBOPEHHUE, HanmrcaHHoe B 1913
rogy. OTO CTUXOTBOPEHHE OTHOCUTCS K PaHHEMY TEPHOJY TBOpYECTBA AHHBI
AxmatoBoi. Jlns aHanmmu3a Mbl BO3bMeM mepeBoAbl Tonu KnaitHa u EBrenus
bongepa.

[lepByto cTpouky cTHXOTBOpeHHMs KilaiiH TIEpPEBOIUT MPaKTUUECKH
nocioBHo («I was not born too early or too late»), B ornuume ot bonBepa,
KOTOpBIH 0000maer (¢pasy u nepenaet ee kak «I was born in the right time, in
whole» (T.e. «S ponunack B IMpaBWIbHOE BpeMsl B II€JIOMY»), yOUpas OMIO3UIIHIO
JEKCUYECKUX €JIMHUIl «IIO3HO» U «PaHO» U TEM CaMbIM HE MepefaBas B CBOEM
NEPEeBOJIe OJHY M3 KIIOYEBBIX OCOOEHHOCTeW wuauocTuiisi modstecchl. CloBO
«onmaxxenno» Kumaitn nepemaer mpumarateiabHbeiM «blessed», mobaBisst Kk Hemy
obcToATeNnbeTBO  «uniquely» («yHUKaIBHO»), TEM CaMbIM TIEPEBOMS «OITHOM.
BonBep ke moaAX0aUT K IEPEBOIY C HECKOJIBKO HHOM cToponsl — «Only this time is
one that is blessed» (1.e. «JIumb 310 Bpems OJaXKE€HHO») — M HCIOJB3YyeT dMda3y,
YTO B JIaHHOM CIIy4ae SIBIIS€TCA JOCTaTOYHO yIayHBIM BapUaHTOM IE€pPEBOA.
Knaiiny ynaercs coxpanuth o0pa3 cepana B ciemyromiei crpouke («My heart to
live without illusion»), oqHako OH HEMHOTO MOIUDHUIMPYET 3HAYCHUE, 3aMEHSS
«obman» cmoBoM «illusiony» («wmtro3usi»). boHBEp TpeBpamiaeT «cepiame» B
«aymy» («souly) u mobaBisieTr K Hel ompeaeneHue «POOr» («OemHbIi»). U3
N00aBJICHHI B €r0 TIEPEBOJIC TAKKE MPUCYTCTBYET 00CTOSITETLCTBO MecTa «0n this
earth» (mocimoBHO «Ha 3TOH 3eMJjie»), OTCYTCTBYIOIIEE B OPHUTHHAILHOM TEKCTE.
«bb10 I'ocmogom He naHo» boHBep mepeBoaUT cieayronmM odbpa3zom — «But great

God did not let...», TAe BHOBH MOSBISIETCS BCTABJICHHOE IEPEBOIUYUKOM
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onpenenenue «greaty («Benukwuii»). KnailH ucnons3yeT Opyryro JieKCemy JUis
nepeBona cnoBa «locmomb» («Lord»); oH Takke yOHWpaeT MacCUBHYIO
KOHCTPYKIIMIO OPUTMHAJIBHOTO TEKCTa U MEHSAET CMBICI TJlarojia ¢ «JaBaTh» Ha
«paszpemathby («permit»).

B crnepyromieid cTpouke MOSBISETCS CIOBO «CBETIULA», 0003HaAyYaroIee
CBETIIYIO NapaJHyl0 KOMHATy B TPaJAMIIMOHHBIX )KMJIMIIAX BOCTOYHBIX ClIaBsH. Tak
KaK JKBUBAJEHTAa OSTOMY TOHSITHUIO B AQHIVIMMCKOM $I3bIKE HET, MEPEBOTUYUKU
CTAJIKUBAIOTCS C MpoOsieMo mnepeBoaa Oe33KBUBAJICHTHOM jekcuku. KmaitH ans
nepeBojia UCHOIb3yeT HelTpagbHoe «living-roomy», KOTOpOEe HUKAK HE OTpPa)aeT
HU KYJbTYPHYIO MPUHAJICKHOCTh OPUTHHAIILHOTO MOHATHUS, HU MPEIHA3HAUCHUE
ATOW KOMHAThl. BOHBEp HCIMONB3YyeT TeHepaU3alUi0 U MEepPeaeT «CBETIHUILY»
cinoBoM «house» («gom»), 4To, Kak U B mepeBojae KiaiiHa, He JaeT 4MTATEINIO
HUKaKoW MHQOpMaIUU, COAepIKalIeics B cloBe «cBeTiniay. [lomumo 3TOr0, Mbl
TaKk)Ke BUJIUM, YTO B OPUTHHAJIE CIIOBO «CBETJIMIIA» MPOTHUBOIOCTABISAETCS CIOBY
«TEMHO», YTO SIBIIAETCA XapaKTepHOW YepTOM HIUOCTUIS AHHBI AXMATOBBI.
HukoMy u3 nepeBOAYHUKOB HE YJAETCSl COXPAHUTh 3TY OMITO3UIINIO U NIEPEeaTh €€ B
nepeBojie. EMWHCTBEHHBIM pa3Iu4yMeM B TIEPEBOJE BTOPOW CTPOYKH BTOPOTO
yeTBepocTHIbs  sBisieTcss  «ally, mosBusromeecss y boHBepa B KadecTBe
ompeneneHuss K cymectBurenbHoMy «friendsy. CuHTakCHYeCKH BbIpaKCHHBIN
CpaBHUTENBHBIH 000poT «Kak BedepHHE TPYyCTHBIC NTHUIIBI», BBOIUMBIH COIO30M
«KaK» W BXOJAIIMA B CaMyl0 pPacHpOCTPAHCHHYIO TPYIIy CpPaBHEHHH,
NEPEeBOAUMKHN NEPENaloT CXOKHUM oOpasoMm. O06a mepenarT Como3 «KaK» C
noMoIibio cioBa «like». KialiH «BeuepHHX IpyCTHBIX NTHID Ha3biBaeT «sorrowful
twilight birds» («meuanpHBIe CyMepevHbIE NITHIIB), @ BoHBep TOBOpUT 0 HUX «sad
birds, in the evening aroused», moGaBisii BTOpOe MpPUYACTHE CO 3HAYCHHUEM
«BO30YXIeHHBIC». B mocnenHel cTtpouke HAaMOOJIBIIMI HHTEPEC BBHI3BIBACT CIIOBO
«HEOBIBIIAS», T.€. Ta, KOTOpOH He ObUI0. Y KiaitHa 310 «past non-existent love»
(«B TIPOIIJTIOM HE CYyIIIeCTBOBaBIIas JIFOOOBEY), a y bonsepa — «love, that was never

on land» («1t000Bb, KOTOPON HUKOTrJA HE ObLIO HA 3emie»). JlaHHbIE BapUaHTHI
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NepeBo/ia TOCTATOYHO CHJIBHO OTJIMYAKOTCS APYr OT APYra, OJHAKO 00a MOXHO
CUUTATh aJI€KBAaTHBIMU.

Krnalin nonp3yercss CTUXOTBOPHBIM MEPEBOJIOM, T.€. HE cOXpaHseT pupMmy, B
otauure oT boHBepa, KOTOPOMY yAAaeTCs] YACTUYHO COXPAHUTh HE TOJIBKO pUPMY,
HO M PUTM OpPUTMHAJIBHOTO CTUXOTBOpeHUs. HukoMy, oqHaKO, U3 MEPEBOIUNKOB,
HE y/AaeTcs nepeaarh B NEPeBEACHHOM CTUXOTBOPEHUU KYJIbTYpPHbIE OCOOEHHOCTH

TekcTa AHHBI AXMaTOBOM.

3.4 «He ¢ Temu 51, KTO OpPOCH 3eMJTIO...»

Bonpimol momyaspHOCTBIO MOJIB3YIOTCS MAaTPUOTHYECKUE CTUXOTBOPCHUS
AXMaTOBOM, OHUM M3 KOTOPHIX sBiseTcs «He ¢ TeMu s, KTo OpOCHII 3eMITIO. ..,
HaIMcaHHoe B urosie 1922 rona m oTHOCAIIEECS K IEPUOLY TBOPUYECTBA MOITECCHI,
OXapaKTEPU30BAHHOMY ITOCTEIICHHBIM IEPEX0JIOM K TpaXkJIaHCKOW jupuke. J[ms
aHanu3a Mbl Bo3bMeM nepeBoasl Hancu Annepcon u Tonn KnaliHa.

[lepByto cTpouky 06a mepeBoIYMKa NEPEBEIN MPAKTUUECKH OAMHAKOBO, HO
pa3olUINCh B MHTEpIpETalid BTOpod cTpoku. OO0a mepenaroT CIOBO «Bpar»
CYIIIECTBUTEIBHBIM «ENEMY», OJHAKO HCIOIB3YIOT pa3HbIe CIOCOOBI BBHIPAKEHUS
«pactep3anus». Kiaiin mepeBoaut ero kak «to the mercy ofy (T.e. «Bo Biactu
KOT0-JI.», «O0ECITOMOIIHBIN Tepe]] YeM-I1.»), a AHJIEPCOH BEpOATU3UPYET ITY MBICIIb
U TepefacT ee ¢ IMOMOIIBI0 riaaroysioB «grab and rend» (IoCIOBHO «CXBAaTUTh U
paszopBaTh»), 4TO sBIsieTcsl Oosiee ONM3KUM K OopuruHany BapuantoM. «['pybas
JECTh» TaKKe TMEepPEeBOAUTCS aOCONIOTHO MPOTHUBOIIOIOKHBIMU CIIOCOOAMHU.
AHIEpCOH HCIONIB3yeT cioBocoueTanue «clapping handsy» («ammomupyromme
PYKH»), TeM CaMbIM CO3/1aBasi HECKOJbKO HWHOW 00pa3 B CO3HAHWW YHTATEIS,
OJTHAKO BCE ke MepeaacT CMBICI CYIIECTBUTEIBHOTO <JIECTh)» C MIOMOIIBIO T1aroa
«flatter». «Gross flattery» y Knaiina 6oee 011M3k0 COOTBETCTBYET OPUTHHATBHOMY
CJIOBOCOUYETAHUIO, & TJIAaroJl «HE BHEMIIIO» OH TMEPEBOJUT COCTaBHBIM WMEHHBIM
ckazyembiM «l was deaf», TemM cambiM, B OTIIMYHE OT AHJEPCOH, MOJHOCTHIO

COXpaHsiasad CMBICII OPHUIMHAJIbBHOI'O TCKCTA. HpI/IHI_II/IHI/IaJIBHBIM OTIIMYUCM B
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MEPeBOJIC TOCICAHCH CTPOYKHM TIEPBOTO YCTBEPOCTHINbS SIBIACTCA Iepesada
rmarona «He Jam». KnallH wucnonbs3dyer riaroin «grant» («mgapoBaTh») ¢
OTPHIIATEILHOM YacTUICH «NOt» rmepex HUM, B TO BpeMsl Kak AHJIEPCOH OTPHIIACT
He camo aeiictBue «Ooffery («mpemnaratey), a oobekt («l offer my songs, but not to
them»).

«M3ruanHuka» oba MepeBOYMKa MEPEIAIOT C TIOMOIIBIO CYIIIECTBUTEILHOTO
«exile», HO MO-pa3HOMY TMOHHMMAIOT 3HAYEHHUE CJIOBA <OKAJIOK» B OPUTHHAIBLHOM
TEKCTE, C YeM CBS3aHO PACXOXJICHHWE B 3HAYCHHH 3TOTO YETBEPOCTHUIIbS B HX
nepeBogax. KmaiiH mepeBoauT ero cioBoM «wretched» («mioxoii», «Mep3kuii»),
TEM CaMbIM IIOKa3bIBas, YTO aBTOP HCIBITHIBACT HETATHBHBIC DMOILMH K ITHM
TrOASIM, OOBHHSET MX. Y AHAEPCOH K€ aBTOP COYYBCTBYET TEM, KTO MOKHHYJI
poauny («Yet for the exile my heart still aches»). Tak kak B JaHHOM ciyuae
HEJIb3sI OIPEICJCHHO CKa3aTh, YTO MMEHHO MMEJIa B BHAy camMa AXMaroBa, 00a
BapUaHTa MOXKHO CUHMTATh aJICKBaTHBIMU. «3aKitoucHHbIN» y KiaitHa nepenaercs
CIIOBOM «Convicty, y Aunmepcon — «those within jail walls» (mocnoBHo «Te, KTO
HAaXOJUTCS B CTEHAX TIOPbMBI»); «0osbHOrO» KiaiiH mepeBoauT cioBoM «patient»,
KOHKPETH3UPYsI 3HAYCHHE CJIOBA, AHICPCOH JK€ HCIONB3YET MPHIAraTelibHOe
«Sick». CpaBHeHHE, BBOJMMOE C TOMOIIBIO COK3a «Kak», 00a MepeBOIYMKA
COXPaHSIOT, HCITOJIB3Ys MPU STOM JIBa Pa3HbBIX ciioBa («as» y AumaepcoH u «like» y
KnaitHa, kak u B ero mpeapyayiieM mnepeBojae). Oba mepearoT «CTpaHHHKa»
CYIICCTBUTEIBHBIM «Wanderer», «remHa» mnpwiarateabHbiM «darky», a «mopory»
CYIICCTBUTEIBHBIM  «f0ad», mpuueM AHACPCOH  J00aBIsSET K  ATOMY
cymiecTBuTeabHOMY omnpenencaue («the road you take»). Takxke B 3T0#l cTpouke
NPUCYTCTBYET TUAJIOT TIOATECCHI CO CTPAHHHUKOM, HEe O(MOPMIICHHBIA C TIOMOIIBIO
NYHKTyaIllid, HO TE€M HE MEHEE BBIPAKCHHBIM IOCPEICTBOM TPUTIKATSIHHOTO
MECTOMMEHHS BO BTOPOM JHiIle U oOpameHus. KialiH coxpaHseT 3TOT JHajor |
nepeacT ero TeMHU jKe crocobamu, 4To W AHHa AXMaToBa, B TO BpeMs Kak
AHJIEpPCOH HCIIOJIB3yeT BMECTO MPHUTSKATCIEHOTO MECTOMMEHHUS «YOUr» JIMYHOE

MectouMeHue «you». KiaitH nepeBogut «xiied uyxoit» kak «bread of strangers»
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(«xye0 He3HaKoMIIEB»), a AHJEepcoH — Kak «foreign bread» («uyxoit xae6»), 4To
SBJISIETCS HauOoJiee TOYHBIM MEPEBOJOM OPUTMHAIBHOW ujien. BaxHO OTMETUTS,
YTO0 00OMM TMEPEeBOJUMKAM YyJAaeTCs TaK WM WHA4Ye TMepeaaTh WIS MOHITHS
«UYKOU», TOSIBISIONIETOCS HEOJHOKPATHO B JIPYTUX MPOU3BEACHUSX MOITECCHl U
UTPAIONIETO BAXHYIO POJb JIJIs IOHUMaHUs €€ TBOPYECTBA B 1IeJIOM. BripaxkeHue
«TOJIBIHBIO TAaXHET» B PYCCKOM JIMHTBOKYJbTYpPE HCIOJIB3YETCS, KOrJa peub
BeJleTCs O 4eM-u00 oueHb TropbkoMm. O0a mepeBOgYMKA OTTAJIKHUBAIOTCS OT
JAHHOTO 3HAYCHHUS W MCIOJB3YIOT JJIs IepeBojaa mpuiaraTenbHoe «bitter» ¢
no00aBJIeHUEM OTCYTCTBYIOIIETO B OpHWruHayie riarojia «taste» («MMeThb BKYCY»),
npudeM y AHIEPCOH MOsIBIIeTCS eine U cymectButenbHoe «gally («ropeusy,
«rocana»). CTOUT TakKe OTMETHTh, YTO JaHHas cTpoda SBISIETCS TUITUYHBIM
IPUMEPOM «aXMaTOBCKOW» mepudpasbl-«ruiaruaray. 3jaech npousBenaeHue lanrte
CHbIIUTCA Yepe3 npusMmy nosmel-asieruu K.H. batromkosa «Ymuparomumit Tacc.
Tak xak B pgaHHOW mnepudpase MPUCYTCTBYIOT OJIEMEHThl HHTEPTEKCTOB,
HaIlMCAHHBIX Ha Cpa3y JIBYX Pa3HbIX fA3bIKAX, HU OJUH U3 KOTOPBIX HE SIBIIAETCS
A3bIKOM I[IE€pEBOJIA, 3a/ada IEePEeBOJYMKA — COXPAHUTh HUJUOCTUIb — B JTaHHOM
CIy4yae TMpEeJCTaBIIETCS MPAKTUYECKH HEBBITOMHUMOM. Ilpu 3TOM, OgHaKo, HU
OJIUH U3 TIEPEBOJYMKOB HE MpeajiaracT YUTATeNI0 KOMMEHTApUl, OOBSICHSIOMIHIMA
UCITOJIb30BaHHBIN AHHON AxMaTOBOH nepudpas.

Jlns mepemadun «B TIyXOM Yaay [o0Xapa» NEPEBOTUUKUA HUCHOIb3YIOT
pasnuuHble JIekcuueckue enuuunbl: Kimaitn — «in the blinding smoke, the flames»,
Anpnepcon — «as the dark fires blaze around». AnnepcoH BHOBb J00aBISET rIaroi
U OITyCKaeT CIIOBO «4aa». JleempuyacTHBIE 000POT «OCTAaTKH FOHOCTU TYOs» B
TEKCTe AXMATOBOW OTHOCHUTCS K TJIATOJly «HE OTKJIIOHWJIN», T.€. JAHHOE JEHUCTBUE
BBITIOJIHAETCS TEPOEM «MBbD». B mepeBoze ke 310 meHsaercsa. B nepesoae Knalina
HE MPEJCTaBIISIETCS BO3MOXKHBIM TOYHO OINPEAEIUTh, KTO WJIM YTO BBINOJIHSET
neiictBue («destroying the remains of youth») — «flames» unmmn «we». Angepcon B
CBOEM IMEpPEBOJIE MEHSET JIECNPUYACTHBIA OOOPOT Ha MPOCTOE MPEHJIOKEHUE B

coctaBe cioxHoro («our last youth burns out in their glow»), npuuem nesitens B
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JAaHHOM CIlydya€ OCTaeTcs HEOMpEAENeHHBIM; K TOMY K€ TMOSBISETCS
obctositenbeTBO «in their glowy», koroporo HeT B OpUTHHANE, YTO TO3BOJISET
npusHaTh nepeBoj KnaitHa 6onee TouHbIM. «MBbI HE €IMHOTO yJapa He OTKJIOHUIIU
ot ce0s» Kumaiin nepeBoaut kak «We have refused to evade a single blow against
ourselves», a Augepcon — kak «[we] don’t try to avoid a single blow». O6a
BapHaHTa aJeKBAaTHO TIEpEJalOT OPUTHHAIBHBIA 3aMbICe] TeKCTa AXMAaTOBOM,
OJTHAKO AHJEPCOH 00aBISET B 3TO UYETBEPOCTHIIBE €Ile OJHY CTPOuKy («We
don’t ask where refuge can be found»), Tem cambiM pacmUpsii CMBICH
CTHXOTBOPCHUSI.

«OrneHka mo3aHss» Yy AHIEPCOH TepeaeTcs cioBocodeTanneM «at the end
of days», a y Kunaitna — cinoBocoueranuem «final reckoning». Ilpu nepenaue
ctpoukn «OmnpaBnan Oyner kaxawlii dacy KrnallH maer Hambosiee TOYHBIN U
cxoxuii ¢ opuruHaimom nepeson «Each hour will stand justified», B To Bpems kak
AHJIepCOH BHOBB paciupsieT KoHTeKCT («each hour’s worth will be made clear and
justified») u mobamnsger k ckazyemoMmy omHopomHbiid wieH «Will be made clear»
(«Oymer deTrko 0003Ha4YeHO»). B cremyromiell cTpodyke oHa BHOBBH NpHOETaeT K
n00aBJICHHIO, TIEPEBOS «B MHUpE HET Jojei» ¢ momolisio «none bear grief like
ours» (T.e. «<HUKTO HE CIPABIIACTCS C IMEYaIbi0, TIOJOOHOW HAIIEH»), TeM CaMbIM
n00aBIsAsl CPAaBHHUTEIBHBIM 00OpPOT, KOTOPOro B TEKCTe opuruHajna HeT;, Kiain
00X0aMTCSl TIPOCTBIM M O0Jiee TOUHBIM «No people on earth». B onucanum mroaeit
Takke HUMeroTcs paznuuus. [lpunmaratenbHoe «Oecclie3HbI» B CpaBHUTEIBHOU
cTenieHn AHIEPCOH MEPEBOAUT MpeiokHON (paszot «with fewer tearsy, a Kmaitn
UCTIONIB3YyeT ckaszyeMmoe c¢ momoiHeHueM («shed fewer tearsy). «Hagmennee» o6a
NIEPEBOJISIT OJTHOKOPCHHBIMH CIIOBaMH (IIprUIaraTelibHOoe «Proud» B cpaBHUTEIIBHOMN
CTEIIeHN Y AHJICPCOH M CylecTBUTENbHOE «pride» y KnaitHa), ogHako B iepeBoje
AHIEpCOH TpuiaraTellbHOE OTHOCHTCS K CIIOBY «QJaze» («B3rism»), KOTOPOTO
TaK)Ke HET B OPUTHHAJIE, a B mepeBojie KialiHa CyecTBUTEIbHOE BXOAUT B COCTAB
cioBocouetanus «to be filled with pride» («ObITh MepenOTHEHHBIM TOPIOCTHIOY).

Jliis mepenaun «Ipoiie» o0a mepeBoaUrNKa UCIONIB3YIOT ¢lIoBO «Simpler», omxHako
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ectu 'y KiaiiHa oOHO SBIsIeTCSI WMMEHHOM YacThlO COCTaBHOI'O HWMEHHOIO
CKa3yemMoro, TO Yy AHAEPCOH OHO TakKe€ OTHOCHUTCS K J0OaBICHHOMY
CYILIECTBUTEILHOMY «Jaze.

[Ipu nepeBoje JaHHOTO CTUXOTBOPEHUSI pUDMY yIaIOCh COXPAHUTH TOJIBKO
AnnepcoH; B mnepeBoje KiaiiHa pudma Takke MNPUCYTCTBYET, OJIHAKO OHA
MPOCIIEKUBACTCSA JAJeKO HE B KaxJoMm ciydae. PutM AHJEpPCOH, Kak W B

OOJBIINHCTBE CBOMX MmepeBoaoB, MCHAACT HaA Oonee HOI[XOI[S[H_[I/Iﬁ I COXPAaHCHUA

pUGMBI.

3.5 JloroBa :xeHa

CruxotBopenue «JlotoBa xeHa» Ob10 HanucaHo B pespane 1924 roga. OHo
SIBJISIETCSL BOJIBHBIM TIepeckazoM Oubietickoi nputun u3 Ctaporo 3aBeTa O KeHE
npaBeauuka Jlota. Msel npoBenem ananu3 nepeBofgoB Tanu Kapmrear, Tonu
Knaiina, a Taxke Cronnu Ketonuna u Makca Xeityopaa.

Onurpagom K CTUXOTBOPEHHIO cTanu cTpouku u3 Kuuru beitusa. Kapmrent
— €IMHCTBEHHAs] W3 IEPEBOJYMKOB, KTO IMpEIJaracT YHUTATENI0 TE K€ CaMble
CTPOYKHU HA aHTJIMKWCKOM si3bIKe. KIIailH BKIIFOYAET B CBOW MEPEBOJ KOMMEHTAPHH,
I7I€ YKa3bIBA€T, UTO B CTUXOTBOPEHUH AHHA AXMaToBa JieJaeT OTChUIKY K KHure
beitua. Keronunm wm  Xeilyopa MpocTo OIMyCKAarOT J3nurpadp W HUKAK HE
KOMMEHTHUPYIOT €0 HAIMYKE B OPUTHUHAJIE.

Knaiin, Keronun u Xeiyopa 1uis mepeBoja CiioBa «IPaBEIHUK) UCIOJIb3YIOT
4acTO BCTPEUAIONIUIICS BapruaHT «juSt many, B To Bpems kak Kapmrenr Beioupaet
«Holy Lot», ucrionb3yst umst coocTBeHHOE. J[J1s mepeaadn clioBa «IIOCITaHHHUK» BO
BCEX TPEX TEKCTAaX IEpeBOJA HCHOJIB3YIOTCA paszHele cioBa: y Kapmrear sto
«angely, y Keioanma un Xeityopma — «agenty, mpuyueM ymoTpeOJIeHHOE C
atpuOyrom «shining», a y KnaitHa — «messenger». B cienyromield cTpoyke MBI
BUJIMM YaCTO BCTPEUYAKOUIEECs] B TBOPYECTBE IMOATECCHI MPOTUBOMNOCTAaBICHUE. B
TEKCTE€ OpWUTHHAJNA OIIMO3ULHS NPOBOAUTCA MEKIY CIOBAMU «CBETIBIN» H

«gepHblity. Kapmrent n Kinaita nepeBonsar ux oauaakoBo («bright» u «blacky), u,
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XOTSl 3T BapUAHThI MEPEJAIOT CMBICH OTIAEIBHO B3SATHIX CJIOB, OHH HE CO3/AI0T B
TEKCTE MEPEBOAA OINIO3ULUIO0, XapaKTEPHYIO Ul WIMOCTUIS AHHBI AXMaTOBOM.
Kbtonun n Xeilyop 1 BOBCE OIYCKAIOT CIIOBO «CBETJIBIN», feias OOJIbIINN aKIEHT
Ha pa3Mmepe npaseaHuka. «TpeBora» B mepeBojax npeBpamiaerca B «hearty»
(«cepnue») y Kapmrear, «restless voice» («becniokoiHbli rosoc») y Kelonuna u
Xeityopaa, u «care» («3abora») y Kinaitna. Cieayomyro CTpoUYKy BCe MEpeBeu
OTHOCHUTEIBHO TOYHO, UCIOJIb3YS MPHU ITOM OJMHAKOBBIE JIEKCUUYECKUE CPEJICTBA.
«Kpacusbie 6amnm ... Comoma» B nepeBoaax Knaitna, Ketonuna u Xeityopaa
3By4aT OJAMHAKOBO; JulIb Yy KapimteaT nx 1BET MeHseTCs Ha «r0Se» («pO30BBIi»),
a caMO CJOBO «OallHW» MEPEBOAMUTCS HE CYIIECTBUTENIbHBIM «{OWEIS», Kak Yy
OpYyTUX, a CyllecTBUTENbHbIM «turretsy. Kapmrear, Kstonun u Xenyopn
HepeIaloT MPUIaraTeibHOe «POTHON» CIIOBOM «native», a KnaitH npuberaer k
OoJee onucaTebHOMY BapHaHTY MepeBoja U MulIeT «where you were borny («rue
Tl poAmiachy). Haubomnee 0xau3kuii nepeBon ctpouku «Ha rutomans, rae nena, Ha
IBOP, TAe Ipsiaa» moayumics y Kapmrenr — «The square where you sang, and the
yard where you span»; ocTaJibHble NMEPEBOJUYUKH OMYCKAIOT MPHU MEPEBOJIE CIOBO
«uBop»: «The square where you sang, where you’d spin» y Knaiina, a B BapuanTe
Keronnna n Xenyopaa Takke JEMCTBUE «IIPSJIa» CTAHOBUTCS CYIIECTBUTEIBHBIM —
«the square where once you sang, the spinning-shed». Caenyromiyio CTpouKy
IIOYTH CJIOBO B cIoBO mepeBenu Kpronuil u Xeiyopy («at the empty windows set
in the tall house»); Kapmrenr wmomudbunupyer 3HaueHue, yoOupas o0a
OpUTHHAIBHBIX aTpuOyTa, HO M00ABIISsI CBOM B BUJE MPUIIAraTeIbHOTO «COZY» —
«The windows looking from your cozy home» («OkHa U3 TBOETO YIOTHOTO JIOMay);
KinaitH xe B CBOIO ouepellb MEHSeT aTpUOYThl MECTaMH M ClieTKa H3MEHSET
3HaueHne ogHoro u3 HuX — «The high windows of your dark home» («Bsicokue
OKHa TBOETO TEMHOTO JoMa»). CoxpaHUTh BCE€ JIEKCEMbl 0€3 M3MEHEHHUs MpH
nepeBosie CTpoukn «l'me MmwioMy MyxXKy JAeTed poauia» ynainoch Kapmrear
(«Where you bore children for your dear man»); Ketonun u Xeityopa

KOHKPCTU3HUPYIOT IIPpHU IICPCBOAC CJI0Ba «ACTH» MW TI'CHCPAIM3HUPYIOT, 3aMCHIIA
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«MYKa» «CympyxkeckuMm Joxem» — «where sons and daughters blessed your
marriage-bed»; Kiaiin coBcem youpaer odpas «myxka» u3 atoi crpouku — «\Where
your children’s lives entered in».

Onurer «cMmepTHas Ooyib» HE MOJAJajiCs NEpeBOJY HM B OJHOM M3 TpeX
TEKCTOB — BCE MEPEBOIUMKHN OMYCTHIA MPUJIaraTeapbHoe. B ocTabHOM NEPBBIE BE
CTPOYKHU 3TON CTpo(bl BceMHU ObUIM NEPEBEACHBI JOCTATOUYHO OJU3KO K TEKCTY, 3a
UCKJIIOYEHUEM HeOOJIbIIOro J00aBieHUs, CAENaHHOro B TekcTe KbioHuIa u
Xelyopaa, MpeAnoNoKUTENbHO, I noaaepxkanus pudmsl («before she made a
sound» — «mpekae YeM OHa XOTh YTO-TO mpom3Hechay). Kiain, KpioHuir u
Xelyop coxpaHuin o0pa3 «mpo3padHoi conu» («translucent salty u «transparent
salt» cooTBeTcTBeHHO), a BOT Kapmrenr 3aMmeHuiia ero Ha 00pa3 «COJSTHOTO
cronma» u3 snurpada — «pillar of salt». CrnoBo «HOrm» MOKET MEPEBOAUTHCSA Ha
AHIIMHACKUEN s13bIK ByMsi criocoOamu: «feet» co 3HaueHHeM «HOTH, CTYMHH» WU
«legs» co 3HaueHWMEeM «HOTH, OT KOJieHa JO0 CTYNHW». llepBbIM BapHaHTOM
none3ytorca  Kmaiin w  Kapmrenr, BropeiM — Keronun wu  Xeiyopa.
[TpunaratenbHOe «OBICTPHIN» y BeeX nmepeBoaunkoB paszHoe: «fleety y Kapmrenr,
«swifty y Ksionuna u Xeityopma u «quick» y Kiaitra. Jlanpme Kapmrear
HOJB3yEeTCs HEOONBIINM A00aBICHHEM B BHaE aTpuOyTa «Stony» («grew into the
stony ground» — «BpociaM B KaMCHHCTYIO 3emito»); Keionun u Xeiyop
nepeBoAsAT OJIM3KO K TeKcTy opuruHana («rooted to the ground» — «Bpocnu B
3emitioy); KiailH mpou3BoAuT camyro OOJbIIYyI0 MOAM(DUKAIUIO U3 BCeX, yOupas
CIIOBO <GEMJII» U J100aBissl OTCYTCTBYIOLIEE B TEKCTE OPUTHMHAJIA CPABHEHHE
(«rooted there, like a tree» — «Bpocau Tam, IOJTOOHO ACPEBY» ).

[lepeBomunku HE 00XOASATCS O€3 MOMU(DHUKAIIMI U TIPU TIEPEBOE TTOCIICTHEN
ctpodbl. Bormpoc «KTo xeHmmHy 3Ty orutakuBath OyaeT?» Kapmrent nepeBoaur,
n00aBIsAs MPU 3TOM HEOOXOAMMBIC JUIsI COXpAaHEHHS pUTMa W PHUPMBI CIOBa
(«Who'll mourn her as one of Lot's family members?» — «Kto O0yzner omakuBarh
ee Kak oJHoro u3 wieHoB JloToBoit ceMbu?»); nepeBos Kiaitna 6osiee cBOOOIHBIH,

U I'1aroji «OIIaKUuBaTh» B HEM IEpeAacTCsa ABYM: CJIIOBAMHU — «MOUrny» u ((lament»;
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B nepeBojie Krpronmma u Xeiyopaa Bce octaercs 0e3 m3meHenmii — «\Who will
grieve for this woman?». Ilpu mepeBome cieayromieii ctpoukn KiaiiH nemaer
aKIICHT Ha CJIOBE «ONE», TeM CaMbIM IMOAYEePKHBAsi HEBAKHOCTh OJTHOTO YEJIOBEKA B
KOHTEKCTE Bcero uenoBeuectBa. Kapmrenr, Ketonun u Xelyopa UayT HEMHOTO
WHBIM TIyTeM, TIEPEBOJS HE JICKCHYCCKHUE CIMHHUIIBI, a CMBICT camMoil Qpa3sl
(«Doesn't she seem the smallest of losses to us?» u «Does she not seem too
insignificant for our concern?» cooTrBeTcTBeHHO). Bce mepeBOAUMKH, KpoMe
Knaiina («Though my heart can never forget» — odenp OMU3KHMII K OpPHTHHATY
BapHaHT), MEHSIOT TMOJJIEKAIEE CO CIOBa «CEpJIe» Ha MECTOMMEHHE «si»: «But
deep in my heart I will always remember» («Ho B cepaiie moem s Bcerma Oyny
noMuuTh») y Kapmrenar u «Yet in my heart I never will deny her» («Ho B moem
cepjle s HUKOTrJa He OTBeprHy ee») y KerloHuma u Xeiyopnaa, mpudem mepBas
IOJIb3YeTCSI aHTOHMMHYHBIM IIEPEBOJOM, a IOCIICHUE CJCTKa MEHSIOT CMBICI
BBICKa3bIBaHMs. BapuanTel nepesoaa nocinegsen crpouku Kapmrenr u Knaiina Bo
MHOTOM CXOXHU MeXay cobor u ¢ opuruHaioMm («who gave her life up for one
single glance» u «for one look, she gave up her life» cooTBeTcTBeHHO); KblOHUIT 1
Xelyopa pemaroT cAeNaTh OTChUIKY K Hauajly CTUXOTBOPEHUS U MepeaTh OOIIHi
CMBICJI, a He KOHKpeTHy0 Jekcuky («who suffered death because she chose to
turn» — «xoTopasi ymepia, IOTOMY UTO peliuia 00EPHYTHCS).

Bo Bcex Tpex mepeBojgax MPHUCYTCTBYeT pudMa, OJHAKO OPUTHHAIBHBIN
PUTM CTUXOTBOPEHHUS B TIOJIHOM Mepe COXPaHUTh HE YyNaJoch HUKOMY W3

NEPEBOAUHKOB.

3.6 My3a
CruxotBopenue «My3a» AHHa AxmaroBa Hamucaia B mapte 1924 rona, B
OJIMH W3 CAMBIX CJIOKHBIX NEPUOAOB B CBOEH TBOPUECKOW M JUYHOU KU3HU. [[ns
aHaJu3a Mbl BO3bMEM IE€PEBOJIbI ITOTO CTUXOTBOPEHUS, BBINOJHEHHbIE PynepTom

MoperonoMm, EBrennem bousepom u Tonu KnaitHowm.
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VYxe B mepBoil cTpouke MOpeToH MNPOU3BOAUT MEPBYI0 MOAH(PHUKALHIO,
3aMEHSIS «HOYb» «IOJYHOYHBIM yacoM» («midnight houry). Takxke k U3MEHEHUAM
npuberaet bousep, 100aBiIss 00CTOATENBCTBO «impatienty («HeTeprnenuBasy), TeM
caMbIM YCHUJIMBas KapTHHY, KOTOPYIO pucyeT mo3tecca. KiraifH ke oCTaBiseT Bce
0e3 U3MCHEHHUI ¥ MEePEeBOAUT MPAKTHUECKH JTOCIOBHO. Dpa3eosioru3M «BUCETh Ha
BOJIOCKE» IMEPEBOTYHMKH TEPEAAI0T SKBUBAJICHTOM Ha aHTJIMHCKOM si3bike — «hang
by a thread» y bonBepa u «hang by a strand» B nepeBogax Mopetona u Kiaiina,
npudeM MopeToH go0aBiseT Bo ¢pasecoiorusm atpubyt «slender» («ToHKuUit»).
Jlanpiie WIET TEepPeYHCICHUE CYIICCTBUTEIBHBIX «IOYECTH», «IOHOCTBY» H
«cB0oOOa». Bee mepeBoaunKH CXOSMTCS B BapUaHTE MEPEBOJIA CIIOBA «FOHOCTH)
(«youth»), Moperon u KnaiiH HCIONB3YIOT OJMHAKOBBIN MEPEBOJ JIs1 OCTAIBHBIX
aByx cioB («honour» u «freedomy), a Bor BoHBep MeHseT ciloBa MeCTaMH U
yrnotpeonser cymiecrBureasnbie  «libertyy u  «approbation» («omobpenue,
noxBaya»). My3bIKaIbHBI WHCTPYMEHT «IyJ0YKa» COXPAaHSIETCS BO BCEX TpPeX
tekctax: «flute» y Mopetona n KnaitHa u «piper», T.e. HE caM WHCTPYMEHT, a
UTparoluii Ha HeM YenoBek, y bouBepa. Takum oOpazom boHBep ogHMM ClOBOM
HIepeIacT U «TOCTBIO», M «IYIAOUKYY.

Onexny TrOCTbH («HMOKPBIBAIO») TaKXKE MEPEBOAST MO-pa3HOMY. Y
Mopertona 3to «cloak» («nakuakay), y Kmaitna — «veil» («Byaib, MOKpbIBaIO»), a
y BouBepa — «mantle» («Hakuaka, MaHTHA»). « BHUMATEIbHO B3MJIAHYJIA HA MEHS»
— CTpOYKa, CMBICT KOTOPOM Tak WJIM MHA4YE MEpPEealoT BCE MEPEBOTYMKHU, OTHAKO
UCTIONIB3YIOT OHM JIJISi 3TOTO pa3Hbie cpeacTtBa. Mopeton muimeT «Attentively on
me she casts her eye», 4TO SBISETCS MPAKTUYECKH JOCIOBHBIM BapHAHTOM
nepeBojia; ppasza KnaitHa «gazes deep in my eyes» («CMOTPUT BHUMATEIHHO B MOH
rJIa3a») TaK)Ke OYeHb TOYHO OTpa)kacT OPUTHHAIBHBIA CMBICI; BapuaHT boHBepa
«Declined to me with a sincere heed» («HaKJIOHWIACH KO MHE C HEIOICIbHBIM
BHUMaHHEM»), XOTsI B HEM W UCIOJB3YeTCs Apyras JCKCUKa, SBISCTCS yIa4HbIM,
KaK W BCE BBIMICYMOMSHYTBhIC. Bompoc nmupuyeckoit reponHn K TOCThe Hamboliee

ommsko nepeBoaut bousep («Did you dictate the Pages Of Hell to Dante?»), tak
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KaK B €ro BapHaHTE HE MEHSETCS HU CMBICII, HU JIEKCUYECKOE HaIOJHEHHE (hpasbl.
[TpuemiembiM MOXHO cuuTaTh U nepeBoa Knaiina «Was that you, Dante’s guide,
Dictating, in Hell», onnako pacnonoxenue B npemnoxenun ciosa «helly, a Taxxke
ynoTpedieHne ero BMeCTe C MPEJIOroM, MOXKET 3alyTaTh YUTATENsl U 3aCTaBUTh
ero moaymath, 4to «in Helly sBusercs oGcrtosrenscTBoM Mecta. He coBcem
NOHATEH U mpemoxkeHHbld Moperonom mnepeBoa «Was Dante’s Hell to you
dictated by bard himself?», Tak kak B HeM HOSIBIIIETCS HOBBIN nepcoHax («bard»),
pOJIb KOTOpPOro HescHa. OTBET roCTbH BO BCEX MEPEBOJAX CTPOUTCS OJIHOTHITHO, B
COOTBETCTBHH C 33/IaHHBIM BOIIPOCOM.

MopeToH B CBONCTBEHHON €My MaHEpe COXpaHieT Kak pupmy, Tak U
opuruHaybHbIN puT™M; Knaliny u bonBepy Taxke ygaercst CoxpaHuTh pupmy. Putm
Knaiin mensier Ha Oonee ynoOHbIN st ce0si, kKak 1 BoHBep, XOTs COBMA/IeHUN C

PUTMOM TCKCTA OPUI'HHAJIa B IICPCBOAC IMMOCIICAHCTO JOCTATOYHO MHOTO.

3.7 llamsatu M.A. byarakosa

CruxorBopenue «llamstu M.A. bynrakoBa», TakXKe HU3BECTHOE IOJ
Ha3BaHHeM «BoOT 3To 51 TeOe B3aMeH MOTHIIBHBIX PO3...», OBIJIO HAITMCAHO B MapTe
1940 roma. Jlna ananu3a Mbl BOo3bMeM IiepeBojabl Pymepra Moperona, CTaHnu
Krronnna u Maxkca Xeiyopna, a takke EBrenust bonsepa.

«MorunbeHble pO3bD» BO BCEX IMEPEBOJAX TaK WJIM HMHAYE CBSI3aHBI CO
CJIOBaMHU «I0SeS» u «grave», mubo «bury»: y Moperona sto «burial roses», y
Ksronnma n Xeityopma 6omee purypatuBHoe — «r0SeS on your gravey», y bousepa —
«graveyard roses». Eme oJlMH HHTEPECHBIN SITUTET — «BEIUKOJICITHOE TIPE3PEHBEY;
BApUAHT €ro nepeBoga cosmnagaer y boneepa m Keroonuna c¢ Xenyopaom —
«magnificent disdain». MopeTon mnpemnmaraer apyroii mepeBox — «excellent
defiance», re cymiecTBUTENIBHOE MOXKHO TOHSITh M KAaK «IPE3PEHBE», M Kak
«HETIOBUHOBEHbBEY», UTO MOXKET MOBJIMUSATHh HA BOCIIPUATUE TEKCTA YUTATEIIEM.

Crpouku «UM ToCThIO CTpAlIHYIO Thl caM K cebe BnycTwi, M ¢ Hel HaeluHe

ocrajcs» MoOpeToH MepeBOIUT cieayrommmM oopasom — «Invited unknown guest to
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come inside and dine, Alone with her inside you waited», Tem caMbIM OH 3aMEHSIET
npujaratelbHOC  «CTPAlIHYIO» Ha  MEHee  KaTeropuynoe  «unknown»
(«KHEM3BECTHYIO»), a TaKKe J00aBJISICT HOBBIM Tyaros «waity («kmate»). IlepeBoa
Kpronuna m Xeityopma Ommke K OpUTHHATY, TaK Kak B HEM OTCYTCTBYIOT
pasnuuHoro poja noodasnenus («Alone you let the terrible stranger in, and stayed
with her aloney), Tak ke, kak u B mepeBojge bousepa «You yourself let in the
dreaded guest, And stayed with her all alone».

B cnenyromeii ctpode BceM NepeBOIUMKAM YIACTCS COXPAHUTH CPaBHCHHUE
¢ ¢aeitroit, mpuyem Bce mnepenaroT ero oamHakoBo — «like flutey». Tpusuoi Bo
BpEMEHA S3BIYECTBA Yy BOCTOYHBIX CJIaBSIH Ha3bIBaJlaCh YacTh IMOTPEOATBHOTO
oOpsima. Takxke ATO CJIOBO YacTO MUCIOIB3YETCS KaK CHHOHUM K CJIOBY «IIOMUHKI».
Ecnu npu niepeBojie HET HEOOXOAMMOCTH HA3bIBATh UMEHHO S3BIYSCKHIA 00ps, TO
€ro MOXXHO 3aMEHHUTh W Ha APYroe CJIOBO, 0oJiee MOHATHOE I aHTJIOA3BIYHBIX
yUTaTeNen, 4To U CAeNalld BCe NMEPeBOIYMKI. MOPETOH MepeBell CI0BOCOUYETAHHE
«Oe3MonBHas Tpu3Ha» Kak «silent funeral feasty, Keronumiy u Xelyopn — kak
«dumb funeral feast», a bouBep — kak «silent funeraly, mpuuem ciaoBo «feast» B
MIEPBBIX ABYX IEPEBOJAX W ABISACTCA OTCHUIKOM K SI3bIYECKOW TPU3HE, OJHOM W3
gacTeil KOTOPOH OBLIIO MUPIIECTRBO.

«Ilmakanmpiuna gHed NTOTHOMIMX» — OJHA U3 mepudpas, KOTOPHIMU
n300MIyeT TBOpUecTBO AHHBI AxMaTOBOW. [lepeBoAYMKU MONB3YIOTCS pa3HBIMU
criocobamu niepeaadr 3Ha4eHus 3Toi (pasbl. Moperon numiet «who at lost days is
shrieking» («xTo mia4eT MO MOTEPSHHBIM JHSIM»); OH MpEajiaracT ONUCaTEIbHBIH
MIEPEBOJT CIIOBA «IUIAKAIBINNIIA» W MEHSET aTpuOyT cioBa «aHW». KbioHUIl H
Xewtyopn mepeBogsaT kak «Sick with grief for the buried past» («b6osesneHHO
ckopOsImass 1O TOTHOIIeMy TMPOIIJIOMY»), TEM CaMbIM TeHEPAIU3UPYS W
npeBpaias KOHKPETHOE CIIOBO «JIHM» B 0OJIEe Pa3MBITOE «IIPOIILIOE», a TaKKe
UCIIONIb3ysl OMMCaHHWE I INepeBoda, kak u MoperoH. Jlumbe boHBep mnbiTaeTcs

nepeaaTh CIOBO «IIAKaNbIIUIA» CYIeCTBUTENbHBIM («mourner of buried daysy),
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U €My yJaeTcsl mepenaTh CMBICT KaKIOW JIEKCHYECKOW eTUHUIIBI (hpa3bl JTydlle
BCEX.

Crpouky «Kakx Oyaro Obl Buepa cO MHOIO TOBOPWI» TOYHO IepenaTh
MoJIydaeTcsl He y BceX nepeBoauukoB. KbioHuily n Xeiyopay, a Takxke boHBepy
ato ynaetrcs («who only yesterday it seems, chatted with me» u «who spoke to me,
but yesterday it seems» cOOTBETCTBEHHO), a BOT MOpETOH B IpoIecce IepeBoia
YIyCKAeT 4acTh 3HAUCHUSI OPUTHHAIBHON (pa3bl — «Who yesterday addressed my
elemental strife» («kTo eme Buepa perran BOompoc Moel OOpbOBI CTUXHI»), TMPH
3TOM J100aBIsiE CBOE€ M COBEPIICHHO MEHSS CMBICA. TOYHO Takxke OH
MOIUGUIIUPYET € CIeAYIoIylo CTpouky («CKpbIBasg IpoXb TMPEICMEPTHOM
001»), WCIONB3Yys TMOXO0XKHE 10 CEMAHTHKE CJIOBA, OJHAKO HE COBCEM TOYHO
nepenaBas OpUTHMHAIIbHYIO U0 — «As trembling you denied death’s hour»
(«Korma, nmpoa, Tl OTpHUIIAT CKOPBIH MPUXOJ cMepTHOTro Yaca»). ['opa3go Gomee
TOYHbIe BapuaHThl mpemnarator Keronun u Xeiyopna («hiding the tremor of his
mortal pain») u bousep («Hiding the tremor of your mortal illness»), mpuuem
MIOCTICTHAN TEeHEPATU3UPYET U 3aMEHSIET «00ITb)» «O0JIE3HBION.

Putm u pudma coxpansrorcs TOJIbKO B mepeBojae MoperoHa. B mepeBomgax
Keronnna n Xeityopna, a tTakxe boHBepa, MpakTUYECKH OTCYTCTBYET U TO, U TO,
geM, K TOMY K€ MOXKHO OOBSCHHTH HalMCaHWE BapuWaHTa repeBona KeioHuna u

Xenyopaa CIUIOIIHBIM TEKCTOM.

3.8 My:kecTBO
CruxoTBOpeHUE «MyxecTBO» HAa3bIBAIOT CaMbIM M3BECTHBIM
NaTPUOTUYECKUM CTUXOTBOpeHHEM AHHBI AxMartoBoid. OHO ObLJIO HAMUCaHO B
despane 1942 roma, B pasrap Bemmkoit OTedecTBeHHOUM BOWHBI. MBI MpoBeneM
aHanu3 nepeosioB Hancu Annepcon u EBrenus bonsepa.
B nepBoil cTpouke 3ameTHO, yTO bOHBEp crTapaercs COXpaHUTh 00pa3s,
CO3/laHHbI AHHOW AXMaTOBOM («BeCbl»), M MpeajiaraeT BapuUaHT TepeBoja

«History’s scales», moOaBisisi ompeleneHUe il COXPAHEHUS OPUTMHAIBHOIO
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puTMa. AHAEpCOH K€ TMbITaeTCsl MepeAaTb TOT JKE€ caMblid CMbICT Oolee
ayTeHTUYHBIM «what’s at stake» («uTo mOCTaBIEHO Ha KapTy»), a TaKxke, B
CBOMCTBEHHOU el MaHepe, J00aBisieT OTCYTCTBYIOIEE B OPUTHMHAIBLHOM TEKCTE
npoctoe npenioxenue («how great the foe’s power» - «HAaCKOJIBKO BeNMKa cHila
Bpara»), pacuiupsroliee W3HadajdbHBIA KOHTEKCT. «M 4TO coBepuraeTcs HBIHE)»
bonsep nepeBoaut kak «What is, in the world, going now», a Aunepcon — Kak
«And what now is coming to pass» (zocioBHO «UTO ceiiuac HACTYIaeT, HO OTOM
npekpatutcs»). «Yac MmyxecTBa» o00a MepeBOJUMKA MEPEBOJAT MPAKTUYECCKU
onuHakoBo («the hour of courage» u «courage’s hour» y bonBepa u y AHaepcoH
COOTBETCTBEHHO), OJIHAKO IO-pa3HOMY TIEPEalOT CMBICT OCTaBIICHCS YacTH
NpenoxkeHus («mpoOusl Ha HalmMX 4Yacax»). BOoHBep HCHONB3YyeT yCTapeBIIMi
croco0 HamucaHus riaroja «ShOwy (deM, BepOSTHO, MBITACTCS KOMIICHCHPOBATH
OTCYTCTBME YCTApEBILIEr0 BapHaHTa IEpPEBOja CJIOBA «HBIHE» Ha AaHTIUHCKHUM
SI3bIK) ¥ TIEpeBOAUT (pa3y cienyromum odpazom: «The hour of courage shew our
clock’s hands» (mocmoBHo «Ha dac My)kecTBa MOKa3bIBAIOT CTPEJIKH HaIIUX
gacoB»). OH HCHNONB3yeT UWHBEPCUI0O U CJlerka MOAUQPUIUPYET CMBICI
OPUTHHAIBHOTO TEKCTa, HO BCE K€ MepeaeT o0IIyto uaet0. AHIEPCOH IEPEBOIUT
nHaue — «Every clock shows the same time—it’s courage’s hour» («Bce uachl
MOKA3bIBAIOT OJTHO M TO K€ BPEMSI — Yac MYKECTBa»), UeM 3HAYUTEIILHO MEHSET
W3HAYAJIbHBIA 00pa3, CO3/IaHHBIM B CTUXOTBOpEHHMH AXmaToBOW. TeM He MeHee,
JAHHBIA BapUaHT IEpPeBOJa BO3MOXKEH, BEIb TEPEBOIYUKY YIACTCS PACKPHITH
parMaTUYeCcKuil TMOTEHIMAT HW3HAYAIBHOTO TEKCTa W TepeAaTh €ro YHUTaTero.
[Toxoxass cuTyauusi NMPOUCXOAUT U B CICHYIOIIECH CTpoYke, TrAe yxe boHBep
IIPOU3BOJIUT OMpEAeICHHbIE MOAN(PUKAINA C OPUTHHAIBHBIM TEKCTOM, OIHAKO
JTAaHHBIA TTIEPEBOJ] HENB3s1 Ha3BaTh YJAYHBIM, TaK Kak, nmepenaBas « M Myx)ecTBO HacC
He TokmHeT» Kak «Our courage will not bend its brow» («Hame myxkecTtBo He
HaXMYPUT OpOBW»), TIEPEBOTUNK TOTHOCTHIO MEHSET CMBICT (Ppa3bl, W3-3a YETro
OHa HE MPOU3BOJUT AOJKHOrO pdekra Ha yuTaTens. AHIEPCOH BHIOMpaeT Oosee

BEpHBII MyTh U MEPEBOJUT 3Ty CTPOuKy Kak «And our courage will hold to the
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lasty («Hame wmyxecTBO Oyner JAepkarbcs JO TOCJIEAHEro»), clierka
MOAUPUITUPYS, HO HE UCKaXKas TIIABHYIO HJICIO.

«He crpamHo moa myJasMH MEPTBBIMH JI€Ub» Y AHACPCOH COOTBETCTBYET
ctpouke «The bullets can kill us, but cannot deter» («Ilynu moryt youTs Hac, HO
UM HAac HE OTIYTHYTh/HE OCTAHOBWTH»), TJIC OHA TEpeaacT 3HAUCHUE Hapeuus U
HPUIAraTeIbHOIO ¢ TMOMOINBIO TJIAroyioB («cTpaimHo» - «deter», «MepTBBIMHY -
«Kill»). BorBep BIOJIHE YCIEIIHO MEPEBOIAUT 3Ty CTpouky kak «None fears to die
under the bullet’s siege» («Huxto He OouTCS yMepeTh MO OCaION IYJbY).
«Ocrathcst 06e3 kpoBa» boHBep mepenaer cioBocodeTanueM «to lose one’s home»
(«moTepsTh 10M»), a AHAepcoH — «our houses fall» («mamu moma pymarcs»). «He
ropbko» boHBep mepeBoUT TIaroiaoM u MectouMmenuem — «None bittersy («Hukto
HE TOPIOET»), B TO BpeMs KaKk AHICPCOH BHOBb OTCTYITA€T OT JICKCUYCCKUX CIMHHUII
OPUTHMHAJILHOTO TEKCTa W TepeaacT cMbICH (gpa3bl nHaue — «we will stand» («Mbl
yctouM»). OHa Takke MEHSeT OJHO JEHCTBHE Ha JPYroe B CIEIYIOIIeH CTpoke,
UCIIOJIb3Ys BMECTO TJIarojla «COXPAHUTBHY CIOBOCOUYETAHUE «HE JAAUM YMEPETh)
(«we will keep you alive»). BouBep HCIONIB3yeT CIOBO «preserve» («COXpaHUTh,
obeperatb»). s mepeBoma «pycckod peunm» boHBep OepeT ciloBocoYeTaHHE
«Russian speechy», 106aBss Mpy 3TOM e11ie OJUH aTpUOyYT «greaty, u 1Mo aHaJIOTuu
MIEPEBOIUT «BEIIMKOE PYCCKOE CI0BO Kak «Russian great word» ¢ oTCyTCTBYIOIIMM
B opuruHaie arpubyrom «we all bear» (JOCIOBHO «KOTOpPOE MBI BCE HOCHM)).
bouBep Taxke moGammser mexaomerne «O», Ha COBPEMEHHOM dTare pPa3BUTHS
AHTIIMICKOTO SI3bIKa WCIIOJIB3YIOMIEEeCs JIMINb Kak ycTapeBiias ¢opma «Ohy mis
CO37aHMs OINPEACIICHHOTO parMaTuyeckoro addexra. Y AHIEpCOH HEU3MEHHBIM
0CTaeTCs TOJIBKO «pyccKoe cloBo» - «Russian wordy, mocie yero oHa mo0aBisieT
«Mighty language of our Russian land» («moryiiecTBeHHBIN SI3bIK HAIIEH PYCCKOM
3eMJINY), YETO HET B CTUXOTBOPEHUH Y AHHBI AXMAaTOBOM.

[TepeBon boneepa «We’ll carry you out, clear and free, as a wave»
MPAKTUYECKH TOJHOCTHIO COBMAJAET CO CTPOUKOoM AxmatoBoit «CBOOOJHBIM U

YUCTHIM TEOs IIPOHECEM», 3a HCKIIIOUCHHUCM CPABHUTCIIBHOI'O 06op0Ta «as a wave»
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(«kak BoJHA»). Y AHIEPCOH JHUPUUYECKUM TEepoll «MbI» MepeMellaeTcss u3
nojJiekaiiero (OMmyIIeHHOr0, HO MOJpa3yMEBaloOIIErocsi) B  OOCTOSITEIHCTBO
(«Your sounds will remain pure and free on our tongues»), a cJIOBO SI3bIK
3aMeHseTcs nepudpa3oit «your sounds» («TBou 3ByKm»). «M BHyKam 1aaum, U OT
ieHa cmacem» boHBep Takke MEepeBOAMT JOBOJBHO TOYHO, HE OTXOAS OT
OpUTHMHANIbHBIX JIekcndyeckux enunui] («Give you to our heirs, and from slavery
save»), 3a UCKJIIOYCHHEM CJIOBAa «BHYKH», KOTOPOE MEPEBOIYMK IPEBpAIIacT B
Oonee oOmee «heirsy («IOTOMKHW»), W «IUICH», KOTOPBI MpeBpaiaeTcs B
«slavery» («pabcTBO»). AHIEPCOH TaKXke MpuOeraeT K reHepajiu3aliid U B CBOEM
nepeoie («To be passed on unfettered through ages to come») ucnons3zyer 6omee
o0mpe, OAHAKO TaK WIM WHAYe IMepelarinue CcMbIcT (pasbl, cloBa W
cioBocouetanus. [Ipu mepeBoje mocieaHeit cTpoukn 06a MepeBOIINKa CONUIHCH
Ha BapuaHTte «Forever!» («Hascerga!»).

B mepeBomax o0oux mnepeBOAYMKOB MPUCYTCTBYeT pudma; y boHBepa B
JIOCTaTOYHON Mepe MOITY4YaeTCs] COXPAHUTh PUTM OPUTHMHAIBLHOTO CTUXOTBOPEHHS,
B TO BpeMsl Kak AHJEPCOH BHOBb €ro MEHSET, YTO MOXET OBITb OOYCIIOBIEHO

MOTIBITKAMHY TEPEBOAYNKA HAanOoJIee TOUHO TIEpeIaTh CMBICI U COXPaHUTh PUPMY.

3.9 Oxo

«3IX0» — CTUXOTBOPEHHUE, HaTMcCaHHOe AHHONH AXMaToBO# B ceHTs0pe 1960
roga. Mbl TOpoOaHAIU3UPYEM TMEPEBOA 3TOrO0 CTUXOTBOPEHUS, BBIITOJTHEHHBIN
Pyneprom MopeTroHoM, a Takke [ABa IEPEBOJIA, BBINOJIHEHHBIX EBrenuem
BouBepowm c paznuueit 1Ba roga (B 2002 u 2004 roxy).

«B mponuioe 1aBHO MyTH 3aKPBITBI» — C ATOM CTPOUKH MMOATECCA HAUMHAET
CBO€ CTHUXOTBOpPEHHE; [JIs NepeAadyd MEJaHXOJIMYHOrO0 HacTpoeHus MopeToH
pelraeT uCmoab30BaTh HECKOJIBKO HHOM 00pa3 v OTIMYHYIO JeKcuKy — «Past’s path
long ago was Dbarricaded» («opora mpomuioro yxe JgaBHO Obuia
3abappukaaupoBaHay). B ceoeM nepsom nepeoje bonsep nuier «Long ago were

paths to the past closed» («/laBHO ObUTH 3aKpBITBI MYTH K IMPOLLIOMY»), TeM
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CaMbIM JIOCTaTOYHO TOYHO M OJIM3KO K OpUTruHaiy nepeaanas cmbici. B 2004 roxy
OH MEHseT CBOW BapuaHT Ha «There’re no paths to where the former gone is»
(«Het mopor, Bemaymmux Tyma, Kyaa YILUIO IMPOIIIOE»), TEM CaMbIM TepeaaBas
oOLIMi CMBICII, OAHAKO 3HAYUTENILHO YCIOXKHAS ero peanusanuto. Bormpoc «M Ha
4TO MHE MpouUIioe Tenepb?» MOpeToH He MEPEeBOAUT, BMECTO 3TOTO Mpesiaras
OoJiee pa3BepHYTHI BapuUaHT mepeBona cienytoniero Bompoca («Now I wonder,
what for me is left?» — «Teneps s aymaro, 4To Xe MHE OCTajioch?»). IlepBbiii
nepeBoq bonmepa («And what shall I do with past, at all?») ropaszmo OGosnee
TOYHBIN, YeM BTOPOH, TaK KaK BO BTOPOM OH IPEBpAIaeT BOIPOC B YTBEPKIACHHUEC
— «I don’t crave for the passed by long ago» («MeHs He TSHET Ha TO, YTO JABHO
nponwio»). YTo Kacaercs mepeBoga BToporo Bompoca — «Yto Ttam?» — OH Yy
bousepa 3Byunt kak «What is there?» xak B nepsom Bapuante 2002 roja, Tak U BO
Bropoii Bepcuu 2004 roga. CioBo «miuTh» MOpPETOH NMOHMMAET B 3HAYCHUHU
«HAATPOOHBIC TUIUTHI», MOATOMY U TepeBoAuT «grave slabs where the blood has
faded» («HaarpoOHBIE TUTMTHI, HA KOTOPHIX BBII[BEJA KPOBbY), H00ABIISS MPU ITOM
OIMMKMCaHKME KPOBM Ha ATUX TUIMTaX. B 060ux BapuanTax nepesoaa bonepa «mmuray
IpeACTaBIsAeT COOOM CTPOUTEIBHBIN MO0 MPUPOAHBIM MaTepHasa, OJHAKO CIIOBa
OH BCe paBHO HCIOIB3yeT pasHble — «Just washed with blood flat stones»
(«OMbITBIE KpOBBIO IUTOCKKME KaMHK») B 2002 roxy u «The lit with blood floor
stones» («bnectsmme oT kpoBu KaMHHU mosia») B 2004 rogy. «3aMypoBaHHYIO
IBepb» MOpPETOH TakkKe TMEePEeBOJUT C HCIOIb30BAHUEM JOTIOTHUTEIBHBIX
JeKcuYecKux eauHuI] — «a crumbling doorway’s bricked up cleft» («3anoxennas
KAPIUYaMH TPEIIMHA Pa3pyIIAIIEToCs JBEPHOTO IMPOEeMa»), TeM CaMbIM
COXpaHsisi OpUTHMHAJIbHBIE 00pa3bl, U B TO e Bpems pacmupsis meradopy. B
nepeBosie bousepa, caemannom B 2002 romy («the door, immured in a wall» —
«IBEpb, 3aMypOBaHHAas B cTeHe»), U B mepeBoae 2004 roma («the immur’d and
forgotten door» — «3amypoBaHHas W 3a0bITas JBEPhb») TAKKE COXPAHSIIOTCS BCE
o0Opa3bl, 0JHAaKO B OoJiee TIO3HEM BapHAHTE MPOUCXOMUT J0OABICHUE MPUIACTHUS

«forgotten», koTopoe Takke pacmupser U odoranaeT N3HAYaIbHYIO UICHO.
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Menbiee  konmuuectBo  Moaudukauumii  MOpeToH  HpoM3BOAMUT B
npeiokennn «Mnmm 9x0, 4ro eme He MoxeT 3amomdath» — «Or an echo that
cannot but tarry» («Mnu 3X0, KOTOpoe BCe €Ile OCTaeTCs»), XOTS U 3]IeCh €ro
BapUMaHT MEHEE TOYHBIN, YyeM IepeBo] boHBepa, cnenanssiii B 2004 rony, rae oH
numet «Or echo which still doesn’t have any patience To be quite mute», Tem
caMbIM J00aBIISAS JIMIIL CIOBO «patience» («reprenue»). [lepBblit ke BapuaHT
Bbousepa, npennoxxennusii uM B 2002 rony («Or the echo, that all time me worries»
— «Wnm 3X0, KOTOpOe TOCTOSIHHO MEHsSI OECIIOKOWTY»), COBMAZAeT C OPUTHHATIOM
HEMHOT'O MEHBIIIe, OJHAKO M B HEM IIEPEBOJUYUK TMEpeaacT BCE JEKCHYECKHE
€IMHHULIBI, HECMOTPS Ha TO, YTO CJIOBO «3aMOJTYATh) €MY MPUXOIUTCS MEPCHECTH B
cnenyromee npemioxenue («Tho’ I pray it to be silent, hard...» — «XoT1s s cunbHO
MOJIIOCh, 4YTOOBI OHO 3amosdanio»). ChycTs JBa Toas TpPH TEPEeBOJIE STOTO
npemioxkenuss boHBep BHOBBH HcCmosib3yeT Tiaron «pray» («though I’ve prayed
much for that...» — «xors s MHOrO 00 3TOM MOJWIACK...»), B OTJIMYHE OT
Mopetona, Gepyiero cioBo «pleady («mpu3biBaTh, MPOCUTH») U A00ABISAIOIIETO
HOBBIM Tmaron «Stop» («Even though I plead with it to stop...» — «Xota s
MPU3BIBAI0 €ro MpeKpaTtuthesa»). Ctpouky «C 3TUM 3XOM MPHUKIIOUUIOCH TO KE»
Mopeton mnpeobpa3yeT HACTOJIbKO, 4YTO pa3dupaTh €€ OTACIbHO He
NPEJICTABIISAECTCS BO3MOKHBIM, MOITOMY TE€ €€ CMBICIBl M JIEKCHUKY, KOTOpbIE
NEPEBOTYMKY YAAIOCh COXPaHUTh MBI paccMOTpuM To3ke. A BoT bonBep
nepenaer ee Moyt JocioBHO Kak B mepsbiid («To this echo happened the same
story»), Tak U Bo BTopoil pa3 («This helpless echo fell in the same stationy),
omHAKO B Oomee mo3mHeW Bepcun  mosBisiercs  atpuoyt  «helpless»
(«OecroMoIITHOE») U CYIIECTBUTEIBHOE «Stationy, ¢ KOTOPBIM B HTOTE CBSI3BIBACTCS
nocnenHsas ctpouka — «In which is one in my heart set», u 3TOT mepeBon, B
COBOKYITHOCTH C TIE€PEBOJIOM MPEABIAYIIEH CTPOKH, XOTh M OTJIMYAETCS OT TOTO,
YTO HAMMCAHO B OPUTHHAJIE, OJTHAKO MOKET CUMTATHCS BIIOJIHE YAA4YHBIM. Tem He
MeHee, Bepcusi, HanucanHas B 2002 roay, COBIaaeT ¢ OPUTHHAIOM B OOJIbIIEM U

ABJACTCA IMOYTH OOCIIOBHBIM IIEPCBOAOM. Yro kacaetcs nepeBoaa MoCJICAHUX ABYX
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CTPOYEK, BBITOJIHEHHOIr0O MopeTroHoM, oH BhIrAAUT Tak: «Like the one that in my
heart | carry It’s an echo | can never drop» («Kak u TO, 4TO S HOIIY B CBOEM
cepJlie, 3TO AXO0 s OCTaBUTh HUKOTJA HEe cMmory»). [lepeBoauuk ocTaBisier oOpas
«cepAle» W TIiaroil «HOCHTbY», a TaKKe CpPaBHEHUE OJIHOIO 3Xa C JPYruM.
OcHOBHas pa3HMIA 3aKJIFOYAETCSA B TOM, UTO B TEKCTE OpUTHMHANa AHHAa AXMaToBa
OCTaBJIIET BJEMEHT HEAOCKa3aHHOCTM W HE pPACKpBIBA€T, UYTO KOHKPETHO
CIIyYWJIOCh HU C T€M, HU C APYTHMM 3XOM, O KOTOPBIX OHA MuiueT. MopeToH xe
SKCIUTUIUPYET ATy UJICI0 B CBOEM MEPEBOJIE, SICHO J1aBasi YUTATEIIO MOHATh, YTO OH
uMeeT B BUy. Takol BapUaHT NepeBoia UMEET MPaBO Ha CYIIECTBOBAHUE, OJHAKO,
TaK KaK 4YdTaTelb, B TOM YHUCJIE U MEPEBOTUYHK, HE MOXET 3HATh HaBEPHSIKA, UTO
UMEHHO HMeJla B BHUAY II0dTecca, KOrja mucaia Ty WIM HHYIO CTPOUKY,
NPENOJNIOKEHUE, CICIAHHOE B TIEPEBO/IE, BIIOJIHE MOXKET OKAa3aThCs OMIMOOYHBIM.
Pudma mnpucyrctByeT BO Bcex Tpex TEKCTax MepeBoia. MaKcuMalbHOU
CXO0’KECTU C OPUTMHAJIBHBIM PUTMOM JOOUThCS yaaercs auilbs MopeTony. B oboux
BepcusaX boHBepa MOMNBITKM MOBTOPUTH «AaXMAaTOBCKHI» PUTM €CTh, OJHAKO

ITOJIHOC COBIIAICHHUC B K&)I(I[Oﬁ CTPOYKEC y MICPCBOAYNKA HE IMOJTYUACTCA.

3.10 PexBuem

«PexkBueM» — 3TO0 mosMa AHHBI AXMaTOBOM O CTpajJaHUSIX JIOJICH,
noasepriuxcs «bosbmomy Teppopy». Ee HammcaHue 3aHsuio 'y AXMaTOBOM
Heckolibko JieT (¢ 1935 mo 1940), a nmepBoe u3aHKE MOABUIOCH JIUIIb IMOCIE
cmeptn Cranmuna, B 1963 rony. «PexkBuemM» ABISETCS, NOXalyi, CcaMbIM
U3BECTHBIM MPOU3BEICHUEM TOATECCHI, OCOOCHHO B aHTJIOSI3BIYHBIX CTpaHaX. MbI
IpOAHAIM3UPYEM HamOoJiee HMHTEPECHBbIE C TOYKU 3pPEHUS TNEpPeBOAa CTPOKH,
oOpaTtuBmmCch K niepeBogaM Hancu Annepcon, Tonn Kiaitna, Pynmepra Moperona
u EBrenns bonsepa.

«EXOBIIMHA» — 3TO Pa3rOBOPHBIM BapuaHT oO0o03HaueHUs «boJabIIOrO
Teppopa». UMeHHO UM mosib3yeTcss AHHa AXmaToBa B Hadajie mo3mbl. HUKTO U3

TpeX NEPEBOAUYUKOB HE OEPET HEUTPAIbHBIN BapuaHT 0003HAYEHHS ’TOTO BPEMEHU
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(T.e. «the Great Purge», «the Great Terror»). Anmepcon o003Ha4aeT ero kak «the
Yezhov era», Knaitn u Moperon — kak «the Yezhov terror», a bouBep — kak «the
Yezhovschinay, npuuem KnailH naer nepeBoguecKuii KOMMEHTapui B KOHIIE
CTpaHHUILIbI, KPATKO OOBACHSS, KTO Takoi E>XKOB M mouemMy ero MMeHeM Ha3bIBaloT
«bonbmoil Teppop»; AHAEPCOH TakKe OOBICHIET YMUTATENIO MPOUCXOXKICHHE
ATOTO MOHATHUS B XOJI€ TOBECTBOBAHUS O KM3HU AHHBI AXMAaTOBOM B CBOEW KHHUTE
[38]. B neperogax bouBepa 1 MopeToHa HUKAaKUX MEPEBOTYECKUX KOMMEHTapUEB
HET.

Hcnonb3yst CIOBOCOYETAHHE «KATOPXKHbIE HOpPb», AXMaroBa jelaer
orcbulky K ctuxorBopeHuto A.C. Ilymkuna o pgexabpuctax «Bo riyOune
CUOUPCKUX pYyA...». [10oJ «KaTOp>KHBIMU HOPAMI» MOHUMAETCS MAJIEHbKOE TEMHOE
MOMEIIIEHHE, TECHOE KWJIbE 4YeJIOBEKa, Haxonsmerocss Ha karopre. HWHbpMH
CJIOBaMH, 3TO KaMephl, B KOTOPBIX COJEpPKATCA 3aKt0oueHHbIe. bOHBEp UCHob3yeT
HelTpanbHOe cloBO «cells», AHIEpPCOH MOJIb3yeTcsl KaJbKUpOBaHUEM — «convicts’
holes», MopeTton mpuberaer k Oojiee ONMUCaTeILHOMY BapHaHTy IepeBoaa —
«convict burrows», a KiailH MeHseT 3HaueHHE MeCTa, TJe COJAePIKATCS
3aKJII0YCHHbBIC, HA CAMUX 3aKJIFOUYEHHBIX — «CONVICt Crewsy.

«O0eHs» — 3TO PYyCCKOE HAPOJAHOE HAa3BaHUE JIUTYPrUHu, IEPKOBHAS CITyK0a
y XpUCTHAH, COBEpIlIaeMasi B MepBYIO MOJOBUHY JHS. «PaHHIOIO 00€IHI0» B ITO3ME
Annbpl AXMaToBO# AHIepcoH, Moperon u Kiaiin mepeBoasT oguHakoBo — «early
Mass», T.e. «yTpeHHsIsl cITy)k0a», «paHHss Mecca». JlaHHBIN BapuaHT TIepeBoOja HE
IOJIHOCTBIO COOTBETCTBYET OPHUIMHANTY, TaK KaK y CJIOBa «ME€CCa» HET 3HAYCHHUS
noobenenHoro OorocmyxkeHus. Jns mepemaum cinoBa  «oOemHs»  BoHBep
UCIOJIB3YEeT TO € CYHUIECTBUTEIBHOE, YTO W JApPYTH€ IEPEBOAUYMKH, OJHAKO
npousBoautT AobamieHue («Mass by Easter» — «IlacxampHOe OOrocIy)XKeHUEY),
KOTOpPO€ 3HAYUTEIIBHO MEHSET CMBICI TEKCTA.

«CHOUpCKyI0 BBIOTY» TEPEeBOAYMKH TEPEAAI0T MO-pasHOMY. AHIEPCOH
yOupaeT M3 CIOBOCOYETaHUS MPUHAJIEKHOCTh K OIPEACICHHOMY MECTY H

octaBisieT «snowstorm’s whirl». Knaiin, Mopeton u bousep Cubupb OCTaBIAIOT,
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OJIHaKO, B TO BpeMsl kak KiallH mepeBOAUT NpakTHYECKU Kajbkoil («Siberian
storms»), BOHBep MCTONB3YeT BMECTO «BBIOTH» CIIOBO «CHEr» («Siberian snows»),
a Moperon nuer «Siberian chillingy (nocinoBHo «3amep3anue B Cubupu»), Tem
CaMbIM 3aMEHSS CYIIECTBUTEIBHOE MPUUACTHEM U JIeNias aKIeHT Ha MmpoIiecce, a He
Ha MPOCTOM 0003HAUECHUH MPUPOTHOTO SIBICHUSI.

CrnoBocoueTanmne «4epHas Mapycs» B TOMbl CTaTUHCKUX PEMPECCHit
0003HAYaJI0 3aKPBITHIA aBTOMOOWIB IJISl TMEPEBO3KU apecTOBaHHBIX. OHO OBLIO
3alMCTBOBAHO U3 aMEPUKAHCKOI0 BapuaHTa aHriuiickoro s3bika («Black Mariay),
r7ie TaKkKe 03Ha4ano (yproH AJIs MEPEeBO3KH 3aKITIOUYEHHBIX. Tpu mepeBoaunKa u3
qyeTbIpex, a uMeHHo KiaitH, AHaepcoH u boHBep, mepenarT 3TO CIIOBOCOYETAHHE
UMEHHO TaK, TOCTaBUB MMsS COOCTBEHHOE BO MHOXXECTBEHHOE YHCJIO, OJIHAKO
bouBep 3amenser Hammcanue mMmenu ¢ «Mariay Ha «Mary» («Black Maries»).
MopeToH Ke MPEeAnoYnTaeT WCIOIb30BaTh HEUTpPAIbHBIA BapHaHT MEpeBOAa —
«police-wagon».

«["opHuy» (KOMHaTy Ha BEpXHEM 3Ta)ke) AHAEPCOH IBITAETCS MEPEBECTU
onucatenbHo («high chamber»), bouBep u KiailH wucnons3yrT HeWTpaabHOE
CIIOBO «I0OOM», HUKAaK He TIepefaBas 3HAUCHHE PACIIOJIOKEHUS KOMHATBI,
noJpa3syMeBarolieecss B opuruHaige. MopeToH B CBOEM NEPEBOAE OMYCKAET 3TO
CJIOBO, OCTaBJISISI TOJBKO OTHOCAIIEECS K «TOPHHULE» MPUIIAraTelIbHOE «TEMHas»
(«In the dark cried the children forsaken»).

CrnoBocoueTaHne «CTpelielKhe >KEHKH», 0003Hayaroliee >K€H CTPEeJblLOB,
ka3HeHHbIX [letpom | y HuUX Ha rna3ax, BO BceX TpexX MepeBOAax NepeaeTcs Mo-
pasnomy: y bousepa ato «wife of the rebel» («wkena GynroBmmKa), oTpaxaroriee
CMBICJI, HO HE MepeAarolllee €ro MOJHOCThIO; BapuaHT AHJEPCOH BHOBH OoJee
OIMCATEIIbHBIN, yeM niepeBo bl apyrux — «the wives of those the Tsar put to death»
(«KeHbI TeX, KOro Lapb JUIIMI XU3HU»), U OH Jydlle, yeM mnepeBo] bouBepa,
nepenaeT UACK OPUTHHAIBHOTO TekcTa; KimaliH MckakaeT CMBICH W MpeBpaliaet
(OKCHY CTpeNbIlay B «OKCHIIMHY, KOTOPYIO paccTpelnsto («a woman to be shot»),

TEM CaMBbIM COBCCM HC OTpaXxasl HM3HA4YaJIbHYIO HJCHO. bawxe Bcero k OpuruHalry
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nepeBonut Mopeton («a wife of Strelets»), ucmons3yst cioBo «Streletsy,
3aMCTBOBAaHHOE W3 PYCCKOTO s3bIKa M Hamboyiee YacTo HCHOJIB3YIOIIeecs B
HUCTOPUYECKOM KOHTEKCTE, B TOM 4ucie npu onucanuu CTpernenkoro OyHTa; IpH
OTOM TIEPEBOMYMK HE TpeIjaracT aHMIOS3BIYHOMY YHTATENI0 HHUKAKHUX
UCTOPUYECKUX CIPABOK, KOTOPBHIC MOTJIM ObI ITOMOYh B PACKPBITHU CMBICIIA TAHHOM
CTPOYKH W TIOCIIOCOOCTBOBAaTh HaMOOJIEE MOJHOMY IMOHUMAHUIO TIPOU3BEICHUS B
LEJIOM.

[Tpumep BHETEKCTOBOTO Juajora AHHBI AXMaTOBOW Mbl HaOIOJacM B
ctpouke «Ilomonmutech 000 MHE», KOTOpas MPEACTAaBIAET COOON OMpEeIeIeHHO-
JIWYHOE TIPEAJIOKEHWE B TOBSJIUTEIHPHOM HAKIOHGHHMU. 311eCh IModTecca
oOparaercst K CBOUM yuTaTe siM. Tpu mepeBoIIrKa U3 4eThipeX, a UMeHHO Kiaitn
(«Pray for her»), bouBep («pray for me») u Moperon («Let a prayer for me be
Spuny) TOJB3YIOTCS CXOXKEH CTpaTerHei yCTaHOBJCHUS KOHTAKTa C YMTATEICM U
UCIIOJIb3YIOT MOBEJIUTEIFHOE HAKJIOHEHHE, He 00pallasch K YUTATEN0 HAMPSIMYIO
WIK C TIOMOUIBI0O MECTOMMEHHs. AHJIEPCOH K€ J00aBIsET JIMYHOE MECTOMMEHUE
«yOUy», OJHAKO COXpaHSeT HAKJIOHEHHWE, MPUCYTCTBYIOIIEE B TEKCTE OpUTHHAIA
(«When you pray, tell God my tale»).

IIpu nepeBome «llapckocenbckor BecenoW TPEUIHUIB» HA3BAHHUE MeECTa
coxpansitoT Aujgepcon («Prodigal daughter of Tsarskoe Selo»), Moperon («Giddy
sinner of Tsarskoye Selo») u bouBep («The whole Tsar Village’s a sinner»),
IIpUYEM IIepBasi MOJb3YETCA TPAHCIUTEPALUEH, BTOPOM — TPAHCKPUIILMEH, a
TpeTUl — KaJbKOM. B TO Bpemsi kak AHAEPCOH HA3bIBAET «BECENYIO T'PEIIHUILY)
«prodigal daughter» («omymnast nous»), BoHBEp TpPHUMEHSET TCHEpATH3AIMIO H
roBopuT, 4To Bce [lapckoe Ceno cOCTOMT M3 TPEHTHUKOB, a MOpPETOH cTapaeTcs
COXPaHUTh HE TOJBKO 3HAYCHHE «TPEIIHHIA», HO W TPEINIECCTBYIOIIEE CIOBO
«BECEJIOW», TMPH ATOM MOIUGUIUPYS CMBICI M HUCHONB3ysS cioBo «giddy»
(«merkombICeHHBIN»). KialilH coBceM OTXOAUT OT OpUIHMHAIa, TEPEBOJS ATy

cTpouky kak «Sylvan princess, happy charmer» («iecHas npuHiiecca, Becelas
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OYapoBATENIbHMIIA»), TEM CaMbIM BHOBb HMCKa)asi CMBICI U yOupas KyJlbTypHBIE
OCOOEHHOCTH.

B ctpouke «Ilox Kpecramu Oyzaeuib CTOSThY» MO3TECCa TOBOPUT OO0 OJHOM
U3 CaMbIX KPYHHBIX CIEICTBEHHBIX HM30JATOPOB B Poccuu, MmogyduMBHIEM CBOE
HeopuIManbHOEe Ha3BaHue Onaromaps ¢opme koprycoB. MMeHHO B 3ToM
netepOyprckoi TioppMe B nepuon bosbiioro teppopa coaepxkaincs ee chiH Jle
['ymunés. bousep u MopeToH nepeBosAT Ha3BaHue TIOPbMbI Kak «the Crosses» u
«the Cross» coOTBeTCTBEHHO, HpuyeM MOpETOH BCTABISET B CBOWM IEPEBOJI
KOMMEHTapHil (€JMHCTBEHHBIN M3 YEThIPEX MEPEBOJUMKOB), IJ€ AA€T HEOOIbIIYIO
UCTOPUYECKYIO CHpPAaBKY M OOBICHSET HCIOJIb30BAaHUE EIMHCTBEHHOTO 4YHCIa
CTPEMJICHUEM COXPaHUTh PUTM U puUdMy. AHIEPCOH CHEHUPUIUPYET U MHUIIET
«the Crosses Prisony», 4to MOXHO CYMTaTh HauOOJICe MOHATHBIM BAPHAHTOM JIJIS
AHIJIOA3BIYHOIO YHUTATENS MPH YCIOBHUM OTCYTCTBHS y HEro MEpPEBOTYECKOIO
KOMMeHTapus. KnallH Takke HCIOJb3yeT CIOBO «CrOSS», OJHAKO IMHUIIET €ro C
MaJeHbKON OYKBBI, TEM CaMbIM BKJAJbIBas B HEr0 3HAUYEHHWE HWMEHHO «KpEecT,
pacmsiTue», a He «3JaHue TIOPbMbI/CIEACTBEHHOTO M30JIITOPa»; B IAHHOM CIIydae
NEPEBOAUYMKY HE YyAAE€TCsl PACIO3HATh B TEKCTE OPUTHMHANIA 3aJI0KEHHBIM aBTOPOM
CMBICIT (4TO MOYKET OBITh CBSI3aHO C IIPUHAJIJICKHOCTHIO caMOil AHHBI AXMaTOBBI U
Oputanna Tonm KnaliHa K pa3HBIM KyJbTypaM W C T€M, YTO JJIs ITOCJICTHETO
PYCCKUU SI3BIK HE SIBISIETCS POJHBIM SI3BIKOM), YeM U OOBICHSETCS ONIMOKa MpU
IIEpEBOJIE.

AHHa AXMaToBa UCIIOJIB3YET TPAJAULUOHHOE I ce0s MPOTUBOIOCTABICHHE
C ITIOMOIIIBIO AHTOHUMOB «3BEPb» U «UYEI0BEK». bOHBEP COXpaHAET ATy ONIO3ULHUIO
U mepenaer ee cioBamu «beasty u «many. Te jxe cample JTEKCUYECKHE €IMHUIIBI
npotuBonocTasisieT U KiaitH. B nepeBojie AHIEPCOH MOSBISETCS OINIO3ULIMS
MEXIy JIMIAMU 4Y€JIOBEKa MU 3BEPs, NP 3TOM CJIOBO «3BEpPb» OHA NEPEBOAUT TAK
ke, KaK ¥ Jpyrue IepeBOJUMKH, a JUIA CIIOBA «YEJIOBEK» NMPEANIOYUTAET BAPUAHT
«human». CoBceM Jpyroii myTh BBIOMpaeT MOpPETOH, HCIOJB3YyS B CBOEM

nepeBojic cioBa «animals» u «people», u, XOTA 3TOT BapuUaHT OTIMYACTCS OT
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BBIIIICONMMCAHHBIX, €r0 TaKKe€ MOXXHO CUUTaTh yJMadHbIM. TakuM oOpa3oM Bce
NEPEeBOAUYMKH TEPEAA0T OTy XapaKTepHYI OCOOEHHOCTb HWAMOCTHIIA AHHBI
AXMAaTOBOW.

CpaBHeHue «BopBHCH OTpaBICHHBIM CHapSAOM», BBIpaKEHHOE (opMOi
TBOPUTEIBHOTO Tajaexa, boueep mepemaer kak «Thrust in — in the gun shells’
disguises», TeM cambIM YOUpasi U3 TEKCTa MEPEBO/A 3HAUEHHE CPABHEHUS — OJHY
U3 XapaKTEepHBIX OCOOEHHOCTEH HIMOCTHIIA ModTecchl. KiaiiH ke HEe TONBKO
COXpaHseT CpaBHEHHUE B 3TOH CTPOUYKE, HO U JOOABISIET B CPABHUTEIBHBINH 000pOT
npetor «like», yero Het B Tekcte opuruHana («Burst in like a poisoned shell»).
Tem ke cambIM CIIOCOOOM TIEepeladrl CpaBHEHUS MONB3YIOTCS U AHIEpcoH («Burst
on me like a shell of poison gas»), u Mopeton («Like poisoned arrow pierce the
entrance»), C EIMHCTBEHHBIM pAa3JIMYMEM B PACIOJIOKEHUU CPABHUTEIBHOTO
000poTa B IIEPEBO/IC TIOCIICIHETO, I/Ie€ CPABHEHUE CTAHOBUTCS «OOPaMIISIIOIIMM, B
OTIMYME OT TEKCTOB OpUTHMHAlla W T[epPeBOJa JIPYTrUX aHAIU3UPYEMBIX
NEPEBOTUMKOB.

Hcnonb3yst ciaoBocodyeTaHHE «BEpX MIANKH ToiyOoi», AHHa AxmaroBa
JeJaeT OTCBUIKY K HapoJAHOMY Komuccapuaty BHyTpeHHux naen PCOCP.
AHIEpCOH COXpaHsAET «roNyOylo IHamKy» M IepeBOAUT Kak «blue-capped
uniform», moxoxxyro ctparteruto Beioupaer u bonsep («blue of the hats’ topsy»), a
Kmaitn u Mopeton ybouparor metadopy U UCHONB3YIOT «policemen’s heads» wu
«police» cooTBercTBeHHO. HUKTO U3 NEpeBOTYMKOB HE JaeT NEPEBOJUYECKHI
KOMMeHTapuil. Ele 0JIHy COBETCKYIO peanuro — «ynpasaom» — boHBep nepeBoaut
HOYTH JIOCIOBHBIM BapwaHToM «house-manager», KialilH HCIONB3yeT CIIOBO
«concierge», a AHIEpPCOH M MOpPETOH — CJOBO «janitor», KOTOpOE HE COBCEM
COBMAJACT MO 3HAYCHUIO C «yMPaBIOMOM», TaK KakK TJABHOW 3aJadeil TIEpBOTO
OOBIYHO sIBIIsIETCS yOOpKa.

HNuTepecHO ¢ TOYKHM 3peHUs MepeBOAa M CIOBOCOUYETAHWE «TOMHHAJIBHBIN
JeHb». Y CIaBsSH 3TO JICHb IOMHWHOBCHHS YMEPIINX, TOCBAMEHHBIA BCEM

ymepiuM npenkam. Kiaita u BoaBep nepeBosT ero ogquHakoBo — «remembrance
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day», u »OTOT BapuaHT SBISETCA JOCTATOYHO CHOPHBIM, TaK Kak IO
«Remembrance Day» B psizie cTpaH, B TOM yuciie B BennkoOpuTanuu, moHUMaeTcs
JIeHb MaMAITH COJIJIAaT, MOTUOIINX B BOGHHBIX KOHGIUKTaX. MopeToH mpuoderaet K
Oosnee MeradOpHYHOMY IEpPEeBOIY 3TOro cioBocouyetanus — «the day of my
leaving» («1eHb MOETO YXOJa», «ICHb MOCH cMepTH»). B HEKOTOPBIX HCTOYHHUKAX
B JIAaHHOW CTPOYKE MO3MbI AXMAaTOBOM CTOUT CJIIOBOCOYETAHUE «IOrpeOaibHBIN
JI€HbY», C Y€M, BEpOATHO, CBA3aH BApUAHT MEPEBOJA, MPEII0KEHHBIH AHAEPCOH —
«burial day».

B osnummore mosmMpl AHHa < AxMaTtoBa  BHOBH  mpuberaer K
IPOTUBOMNOCTABJIEHUIO, B 3TOT pa3 HCIOJb3ysl aHTOHUMBI «XOJOI» U «3HOW». B
cBoux mnepeBojax AuaepcoH v KnaliH mosib3yroTCs OJHOM U TOM K€ CTpaTerueu,
IPOTUBONOCTABISAS HE CYIIECTBUTEIBHOE CYIIECTBUTEIBHOMY, KaK 3TO JENaeT
aBTOp, a OJHO CYIIECTBUTENbHOE aTpuOyTy apyroro («cold» u «sweltering» B
nepeBoge AHIepcoH; «cold» u «burning»). B maHHOM ciydae B HEKOTOpOH
CTENEHU CTpaJaeT Iepenaya aBTOPCKOTO CTHIISL, OJHAKO MEPEBOAUYMKAM BCE KeE
yllaeTcs COXpaHUTh omnmo3uiio. MopetoH u boHBep ke B Oousbliel cTeneHu
COXpaHAIOT 3aAyMKY II03TECChI, MCIONB3ys cioBa «COld» u «heat», mpuuem
bouBep MeHsieT WX MecTamMH, OJHAKO 3Ta Moau(UKalys HUKAK HE BIUSET Ha
JOCTH>KEHUE LETU U YCHEIIHO COXPAHSIET MAUOCTUIb AHHBI AXMaTOBOW B TEKCTE
nepeBoja.

Tak kak MmosMa COCTOMT M3 HECKOJIbKMX B pPa3HOE BpEeMsl HAIMCAHHBIX
CTUXOTBOPEHUH, B HEM OTCYTCTBYET €AUHBIA PUTM. HAaCTUYHO COXPAHUTH ITY
XapakTEpHYI0 4epTy mnojiydaercs y bDoOHBepa; HEKOTOpblE COBHAJACHUS C
OpPUTMHAJIBHBIM PUTMOM €CTh U Y AHAEPCOH, OJHAKO UX TOpa3fg0 MEHbUIE, YEM Y
bonBepa. Putm B mnepeBoge KnaiiHa B OTHENBHBIX CIIydasXx COBIAAAET C
OpUTHHAJIOM, OJTHAKO PACXOXKICHUU Oomblie; prudMa MPUCYTCTBYET, HO HE BE3[E.
Anpnepcon 1 BoHBep B OCHOBHOM COXPaHSIOT pu(My Ha MPOTSHKEHUH BCEH TTOIMBI.
Jlydymie Bcex C coxpaHeHWEM puTMa U pudMbl crpapisiercs MOpEToH, 4TO

oObsicHsIeTCS 3ajadyeil HauOosee TOYHO MepeaTh OPUTHMHAIBbHBIA TEKCT AHHBI
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AxmaToBOi (B TOM 4YHUCJE€ 3MOLMOHAIBHYIO COCTABIISIIOUIYIO, PUTM H pupmy),
KOTOPYIO MEPEBOJYUK CTAaBUT Mepea cOOOM, He Haills MOoJ0OHBIX MEPEBOIOB, U

YKa3bIBAET B KOMMEHTAPHUAX K CBOEMY IIEPEBOTY.
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BriBoabI 110 TPpeThell Ii1aBe

AHann3 T1epeBOJOB CTUXOTBOPEHMH M 1T03M AHHBI AXMaroBOoW Ha
AHTJIMACKUM SI3bIK MO3BOJISIET C(HOPMYIUPOBATH OOIIME CTPATErHH, KOTOPBIMU
NOJIB3YIOTCS IEPEBOAYMKHN TOATUYECKUX TEKCTOB:

1. IlepeBoAuMK NO3THYECKOIO0 TEKCTa MpUOEraer K pas3IuyHOro poja
JEKCUYECKUM JT0OABJICHHUSIM, YTO MOXET OBbITh MOTHUBHUPOBAHO CIEAYIOIIUMHU
¢dakropamu: 1) coxpaHeHwe puTMa W/WIH pU(MBl OPUTHHAIBHOIO TEKCTa; 2)
HaubOoJee MOJHOE PACKPBITUE CMbICIA CJIOBA, HE HMEIOIIET0 SKBHBAJICHTOB B
NEPEeBOJIAIEM S3bIKe; 3) COXpaHEHHME NparMaTHYecKoro MOTEHIMalla TEeKCTa B
CTPEMJIEHUU OKa3aTh ONPEACICHHOE BO3AEHCTBUE HA YUTATENS.

2. JIns coXpaHEHHUsI CMBICIIOBOI'O HAIOJHEHUS! CTUXOTBOPEHHUS, a TAKXKE IS
neperayd MparMaThKU TEKCTa MEPEeBOJYMK MOXKET KepTBOBATh pUDMON W/MUIU
PUTMOM, TOJTHOCTBIO YOUpasi MJIM YaCTUYHO MOIUGULIUPYS UX.

3. B mporuiecce nepeBosia nmepeBOAUMK MpUOEraeT K TaKUM IMpUeMaM, Kak
reHepalnu3alys W KOHKpETH3alus, KOTOpPbIE MO3BOJSIOT €My MepelaTb CMbICI
OPUTHHAIBHOTO TEKCTa TaKUM 00pa3oM, 4TO TEKCT Ha MEPEBOJHOM SI3bIKE 3BYUUT
Oonee ecrtecTBeHHO s perunueHta. C TOM e LEeNbI0 MOXET MPOU3BOJIUTHCS
AHTOHUMMYHBIN TEpPEBOJl, a TaKXKe 3aMeHa OJHOTo obpa3a Ha Jpyroi, Oosee
IIPUBBIYHBIN IS HOCUTEJIEH S3bIKA, HA KOTOPBIA MPOU3BOAUTCS NIEPEBO.

4. 3ameHa rpaMMaTUYECKUX KOHCTPYKIUN OPUTHHAIBHOTO TEKCTAa HA APYrUe
TaKXE€ XapakTepHa Ui IIepeBOJa ITOATUYECKOIO TEKCTa, YTO Jejaercs s
noJiIep>kanusi 0J1aro3ByYHOCTH M COXpaHEHUs pu(MbI U pUTMA.

5. Ilpu mnepeBojge OE3IKBUBAJICHTHON JIEKCUKHA TIEPEBOJUYMK MOXKET
UCIIOJIB30BATh CJEAYIONIME CTpAaTeruu: 1) KMCHOJb30BAaHWE HEUTPaJbHBIX CIIOB
NEPEBOJHOTO  f3bIKa, HE  OTPAXAKOUIUMX  KYJbTypHbIE  OCOOEHHOCTH
0€39KBUBAJICHTHON JIEKCHKH; 2) OMHMCATEIbHBIN TEPEeBO; 3) TPAHCKPHUIIUS WU
TpaHcauTepanus; 4) KalbKUPOBaHUE.

6. Jlus oOBsicHeHHs 3HA4YeHUsS O€39KBUBAJCHTHOM JICKCHKH TIEPEBOIUMK

MOIKCT BOCIIOJB30BATHCA IICPCBOAYCCKUM KOMMCHTAPUCM.
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/. Ilpu mnepeBoje MOJUCEMAHTHUYECKOIO CJIOBA, 3HAYEHHE KOTOPOIO
HEBO3MOXHO OMNPEIEIUTh MO KOHTEKCTY, MEPEBOJYMK CaM BBIOMpPAET BapHaHT
neperayd TOro CMBICHIA, KOTOpbI €My KakeTcs Haumbojiee BEpHBIM W/MIU
BEPOSTHBIM.

8. lig mepenayu ycTapeBILEro CJIOBa MEPEBOAYMK MOXKET MPUOETHYTh K
CTUJIM3ALMK U UCIIOJIB30BATh apXau3Mbl IEPEBOIALIETO SA3bIKA.

9. [lepeBoIUMK MOXET MepelaBaTh 3HAYEHUE OJTHOM YaCcTH PEUH C MOMOIIBIO
CIOBa, B INEPEBOISALIEM S3bIKE NPUHAMICKAIIETO K JPYrol 4YacTh pedd u

HUMCIOIICTO CXOXKEC JICKCHUYCCKOC 3HAUYCHUC.
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3akiiouenue

Llenpt0 MaHHOTO MCCIENOBaHMS OBUIO BBISIBICHHE OCHOBHBIX CIIOCOOOB
nepeayn JICKCUYECKUX €IMHHUI] W KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH Haubosee
U3BECTHBIX MPOU3BeCHUN AHHBI AXMaTOBOM, HAIUCAHHBIX B Pa3HbIC MEPUOJIBI €€
TBOPYECTBA, & TAKKE M3YyUYCHHE BAXKHOCTU COXPAHEHUS MIUOCTUIISA MPU MEPEBOAC
HA AaHIJMHCKUM A3BIK. AH&JIN3 TEOPETUYECKOW COCTABISIOLIEH, OCHOBHBIX
XapaKTEePHBIX YePT UAUOCTWIA AHHBI AXMAaTOBOM, a TaKXe MEePEeBOJIOB HamboJsee
U3BECTHBIX B aHIJIOA3BIYHBIX CTPAHAX MPOU3BEICHHUM MMOATECCHI TO3BOIWI CIAETIATh
CJIEAYIOIINE BBIBOJIBI:

1. IlepeBomueckass HSKBUBAJIECHTHOCTb W aJE€KBAaTHOCTh — 3TO OCHOBHBIE
MOHATHS, TO3BOJISIIOIIME JaTh OLEHKY TOMY WJIM HHOMY TI€PEBOJY; OHU HE
TOXXJICCTBEHHBI, M TIEPEBOJI MOXKET OBITh HOKBUBAJICHTHBIM, HO HE OBITh
aJIeKBaTHBIM, U1 HA0OOPOT.

2. IlparmMathueckuii TOTEHUHMAN TEKCTa — OTO OJHA W3 TJIABHBIX
XapaKTEPUCTUK TEKCTa, B CBS3M C YE€M Iiepelladya MparMaTUyecKoro MOTEeHLHala
TEKCTa SIBISIETCS OJTHOM M3 OCHOBHBIX 33/1a4, CTOSIIUX IEPE] NEPEBOTUNKOM.

3. B mporecce mepeBoga MOITUYECKOTO TEKCTa Yy TMEPEBOAYMKA MOTYT
BO3HUKATh OIPEACIICHHbIE TPYAHOCTH U TMPOOJIEMBbI, U TOPSAJOK HUX PEIICHUS
NPUHUMAETCSI CAMUM IEPEBOTUYUKOM.

4. Pemenme o BeIOOpE TOHW WJIM HWHOH CTpaTerMH TPUHUMACTCS
NEPEBOAYMKOM B 3aBHUCHUMOCTH OT II€JIei, KOTOpbIE OH CTaBUT Iepej COOOM.
Takumu 1menssMu  Moryt ObITh: 1) coxpaHeHuE pUTMa W/HWIH  PUPMBI
OpPUTMHAIIBHOTO  TEKCTa; 2) COXpaHEHUE MParMaTHYecKoro IMOTEHIHaia
OpUTMHAJILHOIO TEKCTa M Iepellaya €ro Ha MEepeBOJHOM fA3bIKe; 3) Haunbosee
MOJIHOE U TOYHOE PACKPBITHS CMBICIA U 3HAYEHHUSI BCEX JEKCHUYECKUX EIMHUII,
UCIIOJIb30BAHHBIX B HCXOJHOM TEKCTE.

5. g mocTuKeHus: ONpEeNEeNEHHBIX MEPEBOAYECKUX LEIEH NEPEBOIUUK
MOXET  TOJIb30BAaThCsl  JIGKCUYECKUMHU  J00OABJIEHUSAMH, TeHepaau3alueH,

KOHKpETHU3allMel, aHTOHUMHUYHBIM [EpPEeBOJOM, 3aMEHOW OJIHOro oOpasza Ha
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IpYyrou, 3aMEHOU rpaMMaTHYECKUX KOHCTPYKLHH, HEUTpAIM3aLUEH,
ONMMCATENBHBIM NEPEBOJIOM, TPAHCKPUILIUEH, TPAHCIUTEPALUEH, KATbKUPOBAHUEM,
CTWIIM3AlMEl W MOJEpHHM3alMed, a TaKkKe MEepeBOJAYECKMM KOMMEHTapHUeEM,
KOTOPBI MO3BOJIAET JOHECTH [0 YUTATENS OINPEJCICHHYIO HE H3BECTHYIO €My
paHee uH(popmalmio, He Hapyias GopMy TEKCTa.

6. 3HaHuMEe OCOOEHHOCTEH WIUOCTWIISA aBTOpa, C TEKCTaMH KOTOPOro
paboTaeT mMepeBOAYMK, HEOOXOAMMO JJisi JOCTHXKEHUS Haumbojee TOYHOIO
nepeBoJia, TaK KaK OHO IMO3BOJISIET pAacliO3HaBaTh B TEKCTE YaCTO MOBTOPSIOIIUECS
B NPOU3BEACHUSIX O0pa3bl M TEMbI, MepeAadya KOTOPBIX BaXKHa JJIsi MOHUMAHMUS
TBOPUYECTBA aBTOPA B II€JIOM, & TAKXKE JIJISi IOHUMAaHUS CMbICA OTAEIBHO B3SITOTO

TCKCTA.
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TexkcThl 1J151 aHAJAM3A

AHHa AxmaToBa, «CkaJia pyKH 110 TEMHOI ByaJibIo»

Cxana pyku 1oji TEMHOM ByaJlblo...
«OTtyero Tbl ceroaHs OnexHa?»...
— OTTOTO, 4TO S TEPIKOI MEYaIbIO

Hamnowna ero nomnesxa.

Kax 3a0yny? OH BbIIIeN, maTasch,
HckpuBHiIcsS MyduTEIBHO POT,
S cbexana, meput He KacasicCh,

S 6exana 3a HUM 10 BOPOT.

3aapixasch, s KpukHyna: «lllyTka
Bcg, uro 6b110. Yiiaems, s yMpy».
VYABIOHYIICS CTIOKOMHO U KYTKO

U ckazan mue: «He ctoii Ha BETpy».

Hbucn Anapepcon, «Under the dark veil my hands tensed and clutched»

Under the dark veil my hands tensed and clutched:
“You’re white as a sheet—what’s happened to you?”’
| poured grief for him and he drank it up

Until he got drunk on that bitter brew.

I’ll never forget the twist of his mouth,
How, as he left, he could hardly walk straight.
I didn’t touch the railing as I ran out,

| ran after him as far as the gate.

I gasped as I shouted: “‘It was a joke,
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All of it. Don’t leave me, please, or I’ll die!”’
He had such a calm cruel smile as he spoke:

““It’s windy out here. Go on back inside.”’

Toun Knaiin, «Hands clasped, under the dark veil»

Hands clasped, under the dark veil.
‘Today, why are you so pale?’
— Because I’ve made him drink his fill

Of sorrow’s bitter tale.

How could I forget? He staggered,
His mouth twisted with pain...
I ran down not touching the rail,

I ran all the way to the gate.

‘I was joking,’ I cried, breathlessly.
‘If you go away, I am dead.’
Smiling strangely, calmly,

‘Don’t stand in the wind,” he said.

Esrennii bousep, «My hands clasped under a veil, dim and hazy»

My hands clasped under a veil, dim and hazy...
"Why are you so pale and upset?"
That’s because I today made him crazy

With the sour wine of regret.

Can't forget! He got out, astound,
With his mouth distorted by pain...
I, not touching the railing, ran down,

I was running to him till the lane.

Fully choked, I cried, “That's a joke --
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All that was. You get out, I'll die.”
And he smiled very calmly, like stroke:
"It is windy right here -- pass by."

AHHa AxmaToBa, «Beuepom»

3BeHena My3bIKa B Cay
Takum HECBBIPA3UMBIM T'OPEM.
CBex0 1 OCTPO Maxjid MOPEM

Ha Gnroge ycrpuiisl Bo Jb1y.

OH mHe cka3zan: «f BepHbIN apyr!»
N mMoero KocHyIcs miaThs.
Kax He moxoxu Ha 0OBATHS

[TpUKOCHOBEHBS ATUX PYK.

Tak raagar KOIIeK WK HTHII,
Tak Ha Hae3HULl CMOTPST CTPOUHBIX...
JInmibe cMeX B rira3ax ero CIIOKOMHBIX

HOI[ JICTKUM 30JIOTOM PCCHUILI.

A CKOpOHBIX CKPUIIOK roJjioca
[ToroT 3a cTeNnoIUMCS ABIMOM:
«bnarocnosu xe HeOeca —

TrI MepBBIN pa3 0JIHA C TIOOUMBIM).
Pynept Mopeton, «In the Evening»
In garden rang out music’s sound,
Untellable its grieving motion.

The fresh astringent waft of ocean

On icy plate of oysters found.

He said to me: “I’m lasting friend!”



And gingerly his hand touched skirt’s edge.
It’s not the same as hugging forage —

These hands, so tentative in trend.

It’s how you stroke a cat or bird,
Or ladies slim on horseback looked on...
His laughing eyes so languid hooked on

Me, lashes gold and fair bestirred.

And mournful, scraping violin’s voice
Accompanies the smoke drift’s smother:
“To heaven thanks give and rejoice —

For first occasion with your lover”.

Tonu Kunaiin, «<Evening»

In the garden strains of music,
Full of inexpressible sadness.
Scent of the sea, pungent, fresh,

On an ice bed, a dish of oysters.

He said to me: ‘I’m a true friend!’
And then touched my dress.
How unlike an embrace

The closeness of his caress.

Thus, you stroke birds or cats, yes,
Thus you view shapely performers...
In his calm eyes only laughter,

Beneath pale-gold eyelashes.

And the voices of sad viols
Sang behind drifting vapour:
‘Give thanks to heaven, then —
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You’'re alone at last with your lover.’

Esrenmnii bousep, «In the Evening»

The garden's music ranged to me

With dole that's beyond expression.

The frozen oysters smelled with freshness
And sharpness of the northern sea.

He told me, "I'm the best of friends!",
And gently touched my gown's laces.
Oh, how differs from embraces

The easy touching of these hands.

Like that they pet a cat, a bird...
Or watch the girls that run the horses....
And just a quiet laughter poses

Under his lashes' easy gold.

And the distressing fiddles' voice
Sings me from haze that's low flowed,
"Thank holly heaven and rejoice --

You are first time with your beloved."

AHHa AxmaToBa, «Poauiach si HU MO3HO, HA PAHO»

Popunack st HY MO3/1HO, HU PaHO,
D710 BpeMst OJ1a)KeHHO JTHO,
Tonpko cepaiy mpoxuTh 0€3 oOMaHa

bruio ['ocrionoMm He maHo.

OTTOrO ¥ TEMHO B CBETIIMILIE
Otroro u py3bst MOH,

Kak BeuepHHe rpycTHbIE NTHIIBI,
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O HEOBIBILIEH TTOIOT JHOOBH.

Tonun Kaaiin, «I was not born too early or too late»

| was not born too early or too late,
The time was uniquely blessed,
Only the Lord did not permit

My heart to live without illusion.

That’s why it’s dark in the living-room,
That’s why my friends,

Like sorrowful twilight birds,

Sing of past non-existent love.

Esrennii Bousep, «l was born in the right time, in whole»

| was born in the right time, in whole,
Only this time is one that is blessed,
But great God did not let my poor soul

Live without deceit on this earth.

And therefore, it's dark in my house,
And therefore, all of my friends,
Like sad birds, in the evening aroused,

Sing of love, that was never on land.

AHHa AxmaToBa, «He ¢ TeMu 51, KT0 OpOCHJI 3eMJII0»

He ¢ temu 4, kTo 6pocui 3emito
Ha pacrep3anue Bparam.
Wx rpy0oii 1ectu st He BHEMJTIO,

WM meceH s CBOHUX HE J1aM.

Ho BeuHO xajg0K MHE HU3THAHHUK,
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Kaxk 3aki1roueHHbIN, Kak 00JbHOM.
TemHa TBOS 1O0pOTa, CTPAaHHUK,

[TonbIHBIO TAXHET XJIe0 TYXKOM.

A 37€ech, B IIIyXOM 4ajly noxapa,
OcTtaTox IOHOCTH T'y04,
MbI HE €AMHOTO yapa

He oTkmonnnu ot ceos.

U 3naem, 9TO B OIlEHKE TTO3HEH
Omnpasnan OyAeT Kak/Iblii yac...
Ho B Mupe ner mrozeit 6eccie3nei,

Hanmennee u npomie Hac.

HaHcen Angepcon, «I’m not one of those who left the land»

I’m not one of those who left the land
To its enemies to grab and rend.
I’m not flattered by their clapping hands,

| offer my songs, but not to them.

Yet for the exile my heart still aches,
As for those sick or within jail walls.
Wanderer, dark is the road you take,

And foreign bread tastes of bitter gall.

But here, as the dark fires blaze around
And our last youth burns out in their glow,
We don’t ask where refuge can be found,

Don’t try to avoid a single blow.

We know each hour’s worth will be made clear
And justified at the end of days . . .

None bear grief like ours with fewer tears,
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With a prouder or a simpler gaze.

Toun Kmaiin, «I’m not one of those who left their land»

I’m not one of those who left their land
To the mercy of the enemy.
| was deaf to their gross flattery.

I won’t grant them my songs.

But to me the exile’s always wretched,
Like a convict, or a patient.
Wanderer your road is dark,
And the bread of strangers tastes bitter.

But in the blinding smoke, the flames,
Destroying the remains of youth,
We have refused to evade

A single blow against ourselves.

And we know that in the final reckoning,
Each hour will stand justified...
No people on earth shed fewer tears,

Are simpler, or more filled with pride.

AHHA AxMaToBa, «JIoToBa JKeHa»

W npasennuk men 3a nocinasHukoM bora,
OrpoMHBIN U CBETJIBIN, [0 YEPHOI rope.

Ho T'POMKO K€HE ITOBOpUJIa TPEBOra:
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He mo3aHo, ThI MOJKEIIb el1e TOCMOTPETh
Ha xpacubie 6amrau pogaoro Cogoma,

Ha mnomane, rae nena, Ha ABOP, TIIE Mpsiia,
Ha okna mmyctsIe BBICOKOIO I0Ma,

I'ne MmuitoMmy MyXy zeTer poauia.
B3srasiHyna — u, CKOBaHBI CMEPTHOIO 0OJIBIO,
I'maza ee 6oJbIIE CMOTPETH HE MOTJIH;

U cnenanock TeI0 Mpo3pavHOIO COJIBIO,

U GwicTphie HOTH K 3eMJI€ PUPOCIIH.

KTo 'xeHIuHy 3Ty onjakuBath Oyner?

He MenbIeit 1u MHUTCS OHA U3 yTpaT?
JIums cepiie Moe HUKOTIa He 3a0yaeT

OtnaBunyro >KU3Hb 32 €IMHCTBEHHBIN B3TJIA/I.

Tansa Kapwrear, «Lot’s Wife»

Lot's wife looked back and turned into a pillar of salt.

Genesis

Holy Lot was a-going behind God’s angel,

He seemed huge and bright on a hill, huge and black.

But the heart of his wife whispered stronger and stranger:
"It's not very late, you have time to look back

At these rose turrets of your native Sodom,

The square where you sang, and the yard where you span,
The windows looking from your cozy home

Where you bore children for your dear man."

She looked -- and her eyes were instantly bound

By pain -- they couldn't see any more at all:

Her fleet feet grew into the stony ground,

Her body turned into a pillar of salt.

Who'll mourn her as one of Lot's family members?

Doesn't she seem the smallest of losses to us?
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But deep in my heart | will always remember
One who gave her life up for one single glance.

Crnnu Keronun n Makce Xeiiyopa, «Lot’s Wife»

And the just man trailed God's shining agent,
over a black mountain, in his giant track,

while a restless voice kept harrying his woman:
"It's not too late, you can still look back

at the red towers of your native Sodom,

the square where once you sang, the spinning-shed,

at the empty windows set in the tall house

where sons and daughters blessed your marriage-bed."

A single glance: a sudden dart of pain
stitching her eyes before she made a sound . . .
Her body flaked into transparent salt,

and her swift legs rooted to the ground.

Who will grieve for this woman? Does she not seem
too insignificant for our concern?
Yet in my heart | never will deny her,

who suffered death because she chose to turn.

Toun Kiaiin, «Lot’s Wife»

The just man followed God’s messenger,

Vast and bright against the black hill,

But care spoke in the woman’s ear:

‘There’s time, you can look back still,

At Sodom’s red towers where you were born,
The square where you sang, where you’d spin,

The high windows of your dark home,

85



Where your children’s lives entered in.’

She looked, and was transfixed by pain,

Unsure whether she could still see,

Her body had turned to translucent salt,

Her quick feet rooted there, like a tree.

A loss, but who still mourns the breath

Of one woman, or laments one wife?

Though my heart can never forget,

How, for one look, she gave up her life.

(The reference is to Lot’s wife in Genesis 19:26)

AnHa AxmaTtoBa, «My3a»

Korpa st HOubtO XK1y €e mpuxo/a,
Ku3Hb, KaKeTCs, BUCHT Ha BOJIOCKE.
UTo moYeCTH, YTO FOHOCTh, YTO CBOOO1a

[Ipen MuII0¥M roCTHEN C TYAOUYKOM B PYKE.

U BoT Bonia. OTKMHYB NOKPHIBAJIO,
BuuMarenbHO B3IJIsIHY/Ia HA MEHS.
Eii roBopro: «Tbl 16 JlanTy TUKTOBAJIA

Crpanunsl Aga?» OTBeyaer: «S».

Pynept Moperton, «Muse»

When | await her at the midnight hour
Then life appears to hang by slender strand.
Who cares for honour, youth or freedom’s power

When piping guest arrives with flute in hand?

And here she is — from cloak now extricated,
Attentively on me she casts her eye.
I say: “Was Dante’s Hell to you dictated

by bard himself?” She answers “It was 1.”
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Tonu Kaaiin, «Muse»

When | wait, at night, for her to come,
Life, it seems, hangs by a strand.
What are honour, youth, freedom,
Next to the dear guest, flute in hand?

And now she enters, throws aside
Her veil, gazes deep in my eyes.
I ask her: ‘Was that you, Dante’s guide,

Dictating, in Hell?” She answers: ‘I’

EBrennii bousep, «<Muse»

When, in the night, I wait for her, impatient,
Life seems to me, as hanging by a thread.
What just means liberty, or youth, or approbation,

When compared with the gentle piper’s tread?

And she came in, threw out the mantle's edges,
Declined to me with a sincere heed.

| say to her, "Did you dictate the Pages

Of Hell to Dante?" She answers, "Yes, I did."”

AnHa AxmatoBa, «Ilamaru M.A. Byarakosa»

Bort 310 5 Te6e, B3aMCH MOTHUJIBHBIX PO3,
BzameH kaguiabpHOro KYPCHbBA,
TrwI Tak CYPOBO KHJI 1 10 KOHIIA JOHEC

Benukonennoe npe3peHse.

Te1 i BHHO, Thl KaK HUKTO HIYTHUJI

s AYHIHBIX CTCHAX 3a/IbIXaJICA,
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W rocTelo cTpaliHyo Thl caM K ce0e BILyCTHII

U ¢ uent HaenuHe ocraics.

U et Tebs1, 1 Bce BOKPYT MOJTYUT
O ckopOHOI ¥ BBICOKOH JKU3HH,
JIums rosioc MOH, Kak ¢uieiiTa, Ipo3ByYHT

W Ha TBOEH 6€3MOJIBHOI TpHU3HE.

O, KTO IOBEPHUTH CMEJI, YTO MOJIOYMHOM MHE,
Mie, mIaKkalbIIMUIE JHEH TTOrHOIINX,
MHe, Taeromei Ha MEJIJICHHOM OTHE,

Bcex morepsBielt, Bce 3a0bIBIICH, —

[Ipunercs noMUHATH TOTO, KTO, TOJIHBIN CHUJI,
U cBeTabIX 3aMBICIIOB, U BOJIH,
Kax 6ynro 661 Buepa co MHOIO TOBOPHII,

CkpbIBasi IpOXKb CMEPTEIBLHON 00U,

Pynept MopetoH, «In Memory of M. A. Bulgakov»

In place of burial roses, this is what | bring,
No less instead of censers’ fragrance;
Your life was lived severely, and in everything

You offered excellent defiance.

As no one else you quipped, you drank your wine,
Between close walls you suffocated,
Invited unknown guest to come inside and dine,

Alone with her inside you waited.

And now you’re gone, and all to silence falls,
No mention made of sad life vaunted,
My voice alone, like flute, now shrilly calls

At silent funeral feast, undaunted.
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And who would dare to think to one, who’s half-insane,
To one, who at lost days is shrieking,
To one, enwrapped by flame in smouldering pain,

Who’s lost it all, abandoned seeking,

Would fall the task to honour one so full of life,
Of brilliant thoughts and wilful power,
Who yesterday addressed my elemental strife,

As trembling you denied death’s hour?

Crynau Keronnn n Makce Xeiiyopa, «In Memory of M. B.»

Here is my gift, not roses on your grave, not sticks of burning incense. You lived aloof,
maintaining to the end your magnificent disdain. You drank wine, and told the wittiest jokes, and
suffocated inside stifling walls. Alone you let the terrible stranger in, and stayed with her alone.
Now you're gone, and nobody says a word about your troubled and exalted life. Only my voice,
like a flute, will mourn at your dumb funeral feast. Oh, who would have dared believe that half-
crazed I, 1, sick with grief for the buried past, I, smoldering on a slow fire, having lost everything
and forgotten all, would be fated to commemorate a man so full of strength and will and bright

inventions, who only yesterday it seems, chatted with me, hiding the tremor of his mortal pain.

Esrennii Bousep, «This | give you, instead of graveyard roses»

This | give you, instead of graveyard roses,
Instead of burning sticks of incense:
You died as staunchly as you lived,

With that magnificent disdain.

You drank wine and joked, the wittiest,
Though suffocating behind stifling walls,
You yourself let in the dreaded guest,

And stayed with her all alone.
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Now you’re gone. There’s no more talk
Of your noble and sorrowful life.
Only, at your silent funeral,

My voice, like a flute, sounds out.

Oh, who would have believed that I,
Thrown to smoulder on a slow fire,

I, the half-mad mourner of buried days,
Who have lost and forgotten everything —

Would commemorate one so full of strength,
And purpose, and splendid schemes,

Who spoke to me, but yesterday it seems,
Hiding the tremor of your mortal illness.

AHHa AxmaToBa, «MykecTBO»

Mgl 3HaeM, YTO HBIHE JISKUT Ha Becax

W 4uto coBepiraeTcst HeIHE.

Yac myxecTBa MpoOMII HA HAIIKMX Yacax.

U myxecTBO HaC HE OKHHET.

He cTpamiio moa mynsiMu MEpTBBIMU JI€Ub,
He ropsko ocratbcs 6e3 kpoBa, —

W Mb1 coxpanum 1e0s1, pycckasi peyb,
Benukoe pycckoe cioBo.

CBOOOTHBIM U YHCTHIM TE0SI IPOHECEM,

W BHyKam naaum, U OT IJIEHA ClIaceM

Hagsexu!

Hbucu Annepcon, «Courage»

We know what’s at stake, and how great the foe’s power,
And what now is coming to pass.

Every clock shows the same time—it’s courage’s hour,
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And our courage will hold to the last.

The bullets can kill us, but cannot deter;

Though our houses fall, yet we will stand—

Through it all we will keep you alive, Russian word,
Mighty language of our Russian land.

Your sounds will remain pure and free on our tongues,
To be passed on unfettered through ages to come,

Forever!

EBrennii bousep, «Courage»

We know what is now on History’s scales,

What is, in the world, going now.

The hour of courage shew our clock’s hands.

Our courage will not bend its brow.

None fears to die under the bullet’s siege,

None bitters to lose one’s home here, -

And we will preserve you, O great Russian speech,
O Russian great word, we all bear.

We’ll carry you out, clear and free, as a wave,
Give you to our heirs, and from slavery save.

Forever!

AHHa AXMaToBa, «IX0»

B nponuioe nqaBHO MyTH 3aKpbITHI,
N nHa 4yto MHe npouoe Teneps?
Uto Tam? — OKpOBaBJIEHHBIE IJIUTHI
Winn 3amypoBaHHas aBepb,

Wnu 3xo0, 4TO €111e He MOXKET
3amouyaThk. XOTS s TaK IpoLy...

C 3TUM 3XOM MPUKIIOYUIOCH TO Ke,

UYTto 1 ¢ TeM, 4TO B CEPALE s HOLLY.
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Pynept Mopeton, «Echo»

Past’s path long ago was barricaded,

Now | wonder, what for me is left?

Only grave slabs where the blood has faded
Or a crumbling doorway’s bricked up cleft,
Or an echo that cannot but tarry

Even though I plead with it to stop...

Like the one that in my heart I carry

It’s an echo I can never drop.

EBrennii bousep, «Echo» (2002)

Long ago were paths to the past closed,

And what shall I do with past, at all?

What is there? Just washed with blood flat stones,
Or the door, immured in a wall.

Or the echo, that all time me worries,

Tho’ I pray it to be silent, hard...

To this echo happened the same story,

That — to one, | bear in my heart.

EBrenunii bousep, «Echo» (2004)

There’re no paths to where the former gone is.

I don’t crave for the passed by long ago.

And what is there? The lit with blood floor stones,
The immur’d and forgotten door,

Or echo which still doesn’t have any patience

To be quite mute, though I’ve prayed much for that...
This helpless echo fell in the same station,

In which is one in my heart set.
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MOCJIEJIHUM JIUCT BKP

BreimyckHast ~— kBanmdukanpoHHas ~— paboTa  BBINOJHEHAa  MHOM  COBEPIICHHO
camocCTOsTENbHO. Bee ucnosbp3oBaHHble B pab0Te MaTepHalibl U KOHLENIUU U3 OIyOJIMKOBaHHOM

HaquOfI JIATCPATYPLI U APYTUX UCTOYHUKOB UMCIOT CCBIJIKM Ha HUX.

« »

YUCIIO MecsL

(Pamunus, UMs, OTYECTBO) (moanucek)

93



